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DELLA ENEIDE 

UB&O TERZO 



AkGO MESTO. 



Ine A continua a narrare le sue vicende al- 
la Regina . Dice, che incendiata Troja , re- 
cossi* per maie nella Tra<ùa . Àtterrìto dal 
prodigio osservato presso la tomba di Poli* 
doro, parte per T isola di Dolo. Qui dall'ora* 
colo consultato ascolta doversi egli recare 
dall' aniiea madre, che giusta le riflessioni 
di Anchise, essere non poteva se non Creta- 
Da c^uest* ultima isola cacciato dalla peste, ed 
istrutto in sogno , che gli faceva d' uop^ 
portarsi nelV Italia, seconda uaa tale inspira- 
zione . Neil' isole Stroiadi lo molestano le Ai> 
pie , ed è informato da queste , che non giun- 
gerebbe al suo destino prima che divorasse 
le mense per fame . Sbarcato al promontorio 
Asiaco» vi celebra de' giuochi, e da £ieno di- 
venuto marita di AndrcHnaca , viene avvertito 
di doversi in quel luogo dell' Italia fermare , 
ove una scroia trovasse con trenta porcellini 
Girata intorno la Sicilia , giusta gU avverti- 
menti d' Eleno stesso, perviene in Drepano, 
città di queir isola , donde sciogli^ado le x^l^j 
lor tempesta ìq spinge nell' Africa. 
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« AE N E I D O S 



L I B £ R IIL 

» 

I^Oslquam rex Asiae, Priamiqne evertere genlem 
Immeri tam visum superis , ceciditqne snperbuin 
Ilium, et omnis humo fumat Neptunia Troja.* 
Diversa exilia , et detertas quaerere terras 
Avguriis agìmur divtuiif classemqae ipsa 
Anlandro , et Phrjgiae nplimiir montilms ldae> 
Incerti quo &ta ferant , ubi sistere detur: 
Coutiahìmusque virosi vìx prima iuceperat aestasy 
Et pater Ancbises dare fatis vela jubebat . 
Litora tum .patriae lacrjmaus , portusque relinquo 9 
Et campos , obi Troja fait : feror exnl in altvm 
Cum sociis, gnatoque , Peoatilms^ etinagote IKia. 
'Terra prociil vastis coIitur'Mavortia campis , 
.Tbraces arant , acri quondam regnata Lycargo» 

Po sfquam visum superis evertere rex Asiae^ et geiu 
tem Priami immeriiam , et Ilium superlum cecidit , 
ét cmnis Troja Neptunia fumai humo: augurusDi* 
vum €^baur ^uàerere dmfsa exiUa , et ietras 
Kmias 9 ei mmmùir doisem sub ipsa AnOandrò » et 
moniilus Idae Phrjygiae ; incerti , (jm fata ferant , 
uhi detur sistere y et contrahimus viros, Vix prima 
aestas inceperai , et pater Anchises julehai dare ve^ 
la faiis. Tum lacrymans linguo Utora patriae ^ et ^ 
jhHm\ et c/ampos, uii Troja fuit$ exul feror inai' 
trnn'cim sociis ei n^tUo » Pertaùèm ei magnis DUs • 
Terra MaPorHa procul colitur vastis campisy Thra* 
eei arante quondam regnata acri Ljcurgo s 
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PELL A ENEIDE 

L I B a o III. 

Poiché piacqae agli Dei distruggere il re. 
gno deli* Asia ^ e la stirpe di f jiamo , la qua* 
le noi meritava, ed Ilio superba Cadde , etuU 
ta Troja fabbricata da Nettuno giace fumante* 
al suolo; dagli augur} degliDei «.siamo astretti 
a cercar neir esilio diversi luoghi^ e terre di- 
sabitate j» % fabbricbìamo la flotta sotto A^r. 
iaudro medesima, e sotto i monti d*Ida nella 
Frigia; incerti^ ave ne portino i deistioi, ove 
ci sia accordato di restare ;e riuxjiamo X^nMira 
gente. Appena la prima stagione era iucomin-^ 
ciato, e il padre Ancbise ordinava di ^ciorre le 
vele in balìa del fato. Allora piangendo,, lascia, 
i lidi della patria > i porti, e i campi, ove fu 
Troja. Esule ne vo per mare coi compagni e 

r 

col figlia, co' Penati > e con gli Dei maggiori» 
Una terj^a sacra a Marte è in distanza abitata 
iaispaziose campagne ; i Traci la.coltivanor ed 
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Hospiliufn anttqonm Trojae , Sociiqae Pc^8!li?7 
Dum fortuna fuit : feror huc , et Ltore curro 
Moenia prima loop: £aiis iagres>us inìquis, 
Aenaadasque meo nrmen àe aomme fi^o. 
Sacra Dìonaeae màtri, divìsquè ferebam 
!AQspic)bii<( coeptorum operum, superoque nilentem 
Coelicolum regi mactabam iu litore tauium . 
Porte fuit juxta tumulus , quo cornea summo 
tVirgnlla» et deosis hastilibus borrida mjrtos. 
Accolsi ^.nridamqne ab baino èonvellere sjrlvttm 
Gonatiif I ramis tegerem ut frondentibas aras. 
Homndom^ ét dieta video mirabile monstmm. 
^am , quae prima solo ruptis radicìbas arboi 
Vellitur ^ huic atro liquuntur sanguine guttae, 
Et terram tabe maculaot ^ niibi frigidus horror 
Membra q^atit ^ geUdnaqao ooii fbrmidina sa&gms ; 

tium iMiqjnm Trojae ^ et Penàies socn\ éhimfortu^ 

na fuit. Feror huc » et inffressus fatis iniguis , loco 
prima moenia litore curvo , et Jingo nomtn Aenew» 
das de meo nomine* Fereiam sacra mairi Dìonaeae, 
et divis auspicibus eaepicrum cperum j et mactabam 
in litore' taunm niientem regi coeScdtan, Fertefìdi 
juxtm tumulus, quo summo cornea pirguàa^etv^-* 
iu^ horrida hastilihui densis. Accessi^ et conatus con'» 
"Delle re viriàem sjrlvam ab humo , ut tegerem aras 
frondentilus ramis j, video monUrum hor return • et 
mirabile dictu. Nam guae prima arboSf ruptis raii^ 

cHus vellitur solOf huic guttae atro sanguine liqimn'^ 
tur et maculant terram taie^ frigidus horror guaiit 
membra mihìj ci ^ornùdine geUdu^ san^uis coii* 



« 
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un lòSf^ lu regno del feroce Licurgo s antico 
ospizio àe' TrojaMÙ 9 uifendo iìommd gli Dei 
nati , finché ia fortuna ci arrise • Qui son tra* 
sportato , e giunto con avverso destino , pian^ 
tò le prime mura n^ curvo Udo , e ehiamò 
. Eneadi i ektmdmi dal mio stes^ nome . Io o^ 
friva sagrifiiii alla madre Dionea , e agli Dei 
proteggitori deli' opra incomintiata ; ed immio* 
lava sol liflto un pingue K^o al sonttioRe de* 
gli Dei. Per avventura rì'et^ là vicino un 
montioeUo» in cima al quale ergepmo de* 
vistgttlti di corniolo » ed nn mirto orrido pe* 
folti rami a gai3a aite.Qum mi appressai, \ 







III 


m 





va daUft ierr#|Onde ricoprire Vallare po'fron- 
dosi rami , veggo un orribile portento» e me* 
ratìglioso a ridirsi ; poiché da qnel prlmtr ar«- 
boscdlo, cbe> rotte le radi4^ , viene svelto 
dalj suolo» ne stillano gocce di nero saligne , 
e4ordanp il ferraio di corrotto umore . Dn 
freddo orrore mi scuote le membra , . e per 
lo spaventa mi si gela il sangue E nuiwa* 
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Kulsus et alteri US Icnlum convellere Tinie 
Insequor et causas penilus tentare lateqles, 
Ater f et.^terius seguitar de CQiiice sangots. 
Unita mor^DS animo 9 ojrmphas veoerabar agrestes^i 
Chradmimcpie patrinit tì«tiqis qui praimdet arris^ 
l^te MaunoAitnt visos , omenqae levarent • 
«Terlia sed poslquam majore hastilia nisu 
Aggredior , genibusque adversae obinclor arenae * 
( Eloquar, an sileam? ) gemitus lacrymabilia imo 
!àoditur tunmlo , tt yok reddila fnim ad anras. 
.Quid misernm Aenea , laceras» |am paroe sepulto ^ 
Parca pias scelèrare manna r non me^K Troja 
B^ternum lulit; Land cruor hic de slipile manat 
Heu fuge crudeles terras , fus^e litus avarum . 
INam Poljdoroa efis>: \dc ooi^fixum ierrea leiU 
(Telorom aeges^ et jacnlis i^crevit acntis^ 

Et rursus imeguor cojtoell&re lenium mnm^abe^ 
rm$ ^ tentare caujtas penitus latenieSf Ct atergan'* 
gm 9equìiKt èt tìortìee aberim. Mùp&i^ mmtki at!^ 
wno venerabar "Nymphyas agrettes^et patrem Gradii 
pum , <jui praesidct arvis ireticis f riie secundarent 
visus y et levar ent omen. Sed posiquam majore nìsi^ 
aggredìor tenia hastilia , et oUuctor geniòus adver^ - 
sàe arenae i ebxfuar , an eSeam ? gemitus Lacrfm 
maliUs audiiiar imo tumulò^ et pox reddita Jertut 
ad aures' i Aenea y quid laèeras miténtm fam pàree ' 
sepulto f paree sselerc^re pias manus ; Troja non tu-*. 
Ut me externum tihi ; cTuor hic haud manat de sii* 
pte* Heu fug^ crydeks terras. f fyge litus aearim^ 
Ifam P^d^rus ; ferrea s^es tehrum texit He^ 
^nfijsrnn^ e$ inermdt jaoaik acatìe* 

m • 
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mente^prosicguo a svellere' un j^eghevole ra« 
mo di un'altra piantale eerco^ esplòrarcdi 
ciò le cagióni del tatto n asoo^te , e nero sangno 
scorre ancora dalla corteccia dì questa . Mol* 
te cose volgendo nel mio acinio , . io pregava 
le ninfe de' boschi , e il padre Marte , che pre^ 
siede ai campi de'Geti; afiincliè caznbiassero 

» 

in bene il visto portento e temprassero it ri" 
gar0 del cattivo augurio . Ma poi che con 
ntiaggiore sforzo afferro il terso ramo , e 
punto le ginocchia al sottoposto terreno ( il 
^irò io. pure., o tacerà 2 ) un mesto gemita 

r 

a ode dal fondo del monticello ; ed una voce 
di là uscita , giunge alle mie orecchie ; Enea, 
perchè laceri un infelice -2 Risparmia un ero* 
md sepolto ; astienti dal contaminare le tué 
mani religiose « Troja noa mi produsse a te 
itraaiéro; questo sangue non istilla dai tron* 
chi . Ah. fuggi (/ucstd_ terra crudele ; fuggi ijuei^ ' 
$tò avaro, lido ! -Imperciocché * io sòn Polidoro; 
una ferrea messe di dardi q^uì mi trafisse eco* 
pri^e crebbe in acute verghe. Allora, poi o^ 
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Tom irmi ampli nemtoni finmidiM jMrfsMTy 
Obstapui, steterantque €omae,el mcibos ha«si€» 

Hunc Poljdoriim aari qnoudam cuoi poodeitl flui^no 
Jnfelix Priatnus furlim maDtlaial alendum 
Threicio regi: cam jam diliiderel armis 
Dardanuief cÌQgi<{ae urbem obsidioue videret* 
Ille^ ni opes fract96 Teacram^ et foxioaa recestit^ 

Agimemnoiuas, Tictrioiaqóe anaa Mdrtvs, 
Fas omne abrumpit , Pol^doram oblruncat et auro 
Vi potilur . Qaid non mortalia pectora cogis 
Auri sacra £imes ? postquam pavor ossa relitjuit , 
Delectos populi ad proceres , primumque parentem 
lIcNuiIra I)eiiiii> refero ^ et q«ie fit seolenlia pMo * 
Ómfeibns idem anim^ scelerata èxcedere terra» 
Liaquere pollatum hospitiom» et dare classibus Aostros. 
Er^o instaoramus Polidoro funus et ingena 

IViiif vero pr99^ 

sus mmkem mcipki formuRne olstuptiif et comete sle<* 
ierunt y et vox naesit faucìbus ,Infelix Primmus man^ 
darat quondam furtim alendum hunc Polydorum Re^ 
gi Threicio cum magno pendere auri j cum jamdif^ 
jpderd arnùs J}ardaniatjf ei mderet urbem cingi 
9Ìdiones Ute^ ut opes fractae Teucrum , et fortuna 
recessil, secuius res AgamemnmiaSf et-^ctricia tfr- 
ma ^ abrumpit omne faSf obtruncat Volydorum , et 
vi poi -tur auro. Sacra James auri, quid non cogis pec^ 
iom mortalia! Pottquam pavor reliquU ossa 9 referQ 
nwnstra Deum ad proceres ddectos pojndi^ et pri^ 
smm parestem ; et posco qmae set sententia^ td^ 
animus omnibus excedere scelerata terra , linquere 
pollutum hospiiium , et dare austros classiius* £rgo 

ùvi tauranjus funus Po^doro^ et ingene 
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presso ^nU'Mùmo ia incerto -tkmns , andai 
fuor di me , loi si dirizMron. le chiome , e «i 
arrestò la parola fin le mie labbra . V iiifeli- 
oe Priaino aveà già mandato ascosamente ad 
adoeare qserto Ptiidora al Re di Tracia con 
molta quantità di orp; allorché ^ìù poca spe- 
ransa aveà nelle armi di Troja,e vedea ch^ 
la cSttà era'tiiiita di assedio . Quegli, appena 
abbattute inrono le forse de' Trojani , e la 
fortnpa volse &ro le spalle , seguendo il par* 

tilo di^gamennone ,e le armi vittoriose, rom« 

» > 

p# ogni legge, ucdde Polidoro^ e con violen- 
ta sMmpadroiu&ce de* tesori . Esecrahil fanie 
deir oro a òhe JBfOiji costrin^ ta il cuor de^nior*^ 
tali 4* 'Pbicbè iitnore si sgombrò dal mio a- 

nimo , narro il piodigio de'Nunù ai capi pià. 
scelti della mia gente , é in primo luogo al 
génitore , e dimaiiido qual sia il loro parere • 
Tùtti hanno lo stesso pensiero di partire dal- 
r iniqua le rra, di lasciare il contaminato ospir 
zio, ed alfidare le navi ai venti; pre|>ariama 
adunque i funebri officii a Polidoro, e gra» 
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Aggerìtur ^Nii«ia tellut » ttant maaibiift 
CaeroleU moestae vitlis ^ atraqne espresso» 
Et teirenn Iliades erinconi de more solutae. 

Inferimus tepido spumantia cymbia (*) lacte , 
Sanguinls et sacri pateras , auimainque sopulcro 
ConditnuSy et magna supremom voce cic mus. 
Inde, obi prima fides pelago, placalaque venti 
Bant nlaria, et leoit crepitass fieeaC antfer in-alUiiii} 
Dedacont aoeii navesj el Ktora compleot. 
Provehimar porta terracquea urbesqae recedont^ 
Sacra mari colilur medio grati&sima tellas 
Nereidam màtri , et Nepluno Aegaeo : 
Quam «àepias Arcitenens^ oraa» et liiora circam. 

ÉrranCem » Mjoone ceka » Gjaro^ levinzit , 

... • • 

iellus agge^ 

riiur tumulo 'j stani manilus arae moestae caeruleis 
inUÌ9, ei atra cupresso , et lliades ^drcum soiuia& 
crinem de mere* Inferimus i^ymlia spumantia lacte 
tepido f et paterae sacri sangubòe , et condbeuee 
nimam sepulcrOf et ciemus supremum magna voce « 
Inde unde prima fiJes pelago ^ et venti dani marict 
placata , ét auster lenis crepitans vocat in altum ^ 
sedi dedueunt na/pes et complent lìtora. Provehimur 
pmuf et terrete » et urèee recedwvL Tdhts gra^M* 
ma saera mairi NereiduMf et Nepttme jtegaeo ea* 
I litur medio mari, (juam prius errantem cireum oras: 
et litora, Arcitenens revinxit alia lifyGone et Gya^ 

r> k Mto «U* fin* dd libro^ 

I 
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qaa&^br^i terra vien da noi «òcunakta ■ sul 
suo sepolcro; all' ombra errante di lui innalza- 
DO altari vestiti a latto adorni di feràle cipresso 
e £ bende cerulee, e le donne Tròjane cete 
le chiome scarmigliate , giusta il costume , 
vanno errando intorno a quegli altari. Spér* 
giamo spumanti cimbie di tepido latte , e pa- 
tere di sacro sangue delle pittime, e racduor 
diamo Tanuna nel sepolcro , e lo chiamiamo 
ad alta voce con T ultimo addio. Quindi ap» 
pena apparve per n la prima volta il mare si- 
curo, e i venti ci rendono Tonde tranquille^ 
e leggiermente soffiando V Austro, convita à 
navigare ; i compagni sospingoito le navi e ne 
ricoprono il lido. Usciamo dal porto, e danai 
si allontanano le spiagge e le città. Un* isola 
auientssima sacrja alla madre delle Nereidi^ e 
a Nettano Egeo, ^or^e abitata in mezzoalma» 
re , la quale mentre per lo innanzi andava er* 
rando intorno alle spiagge ed ai lidi , fissolla 
il diurne Arderò presso all'alta Micone e a' 
Giaro, e volle che stalile e immota fosse a- 
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Immotamqné <^oU dedita ét eonteiftaerè wtmìoéd 

Huc feror: haec fessos tulo placidissima porta 
Accipil: f^gressi veneramur Àpollinis urbem . 
Kex Aaiiis,rcx idem hominum , Phoebique sacerdpsy. 
Yittis, et sacra redimitus tempora lauro 
Oeearril^' Tetereoi Aiìchiseii agnoscH amiosm* 
JuDgimus hospitio dextras » et iecta subimiis • 
Tempia Dei saxo Teoetàbar stroctA Tetustò. 
Da psopriani, Thjmbraee, domum , da moenla fessis; 
Et geauSf et raiiisuram uibem .• serva altera Trojae 
Pierganuif reliquia» Paoaum , atque imoiitìa Achillei. 
Quem seqaimar? qaof e ire jubesPubi pomere sedes? 
Da pater angariami atqao amai» iUabere nosirijl • 
\ ix ea faius eram; tremare omnia vìsa repente» 
Liminaque» laurusque Dei, totus(jiie moveri 

et iedit coli immoiam , et contemnere ventos . 
Teror huc , et ^ haec plaeitKssma àccipit fesios tulo 
porta. Egressi veneramur. urbem ApoUmis. Rex 
nius 5 idem rex hominum ,et sacérdos Phoeli, oocur* 
ritf redimitus tempora vitìis ^ et sacra lauro-, agnc 
scit A/ichésen veierem amicum. Jungimus dextras Ac- 
'Wpith^et sMmus iectcu Venerahai tempia D&Mruct^^, 
saxo fausto : Thytnbraee da propriam domum , dm 
moenia , et genus et urhèm mamuram fes8Ì$ servh 
aUera Pers^ani.i Trojae, reliquias Danaum afque imm 
iitUis Achillei. Quem se^juimur ? vel quo juèes ire ?, 
uhi pùneré ^edes '? Da , Pater , augurium , atque il^ 
labere nosiris animk . Fix fatm eram ea ^ repente 
omnia wsa t¥emere y et Iminm^ et lamrue Jki ^ ei 
iotus mons circum puiperif 
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himf!% preajhHSiR a ttliénu> t ▼eafti.Qiià.Mtt 

trasportato t e questa placidissima isola ciao 
coglie stanchi nel siéaro porto ..Sbarcati andia- 
mo a -M&erare la città di Apcdlo. Il Re Aino 
ad un tempo del popolo , e sacerdote di 
FebOjc/ Tiene incontro, cinto le tempia di ben^ 
de e di sacro alloro; riconosce Anchise suo 
Teccbio amica Uniamo le destre in segno di 
ospitalità 9 ed entriamo nella sua reggia . Io ' 
^ venerava il tempio del Nume fabbricato su di 
antico sasso, e in tal modo il pregam : o. A« 
pollo , con cedi proprie abitazioni , mnra . e stii;- 
pe , é città cbe sia permanente agli stanchi 
Trojàm :JaporefH>l proteggi la nuova otttadella 
* di Ti oja , noi avanzo de' Greci » e dello 
spietato Achille. Chi seguiremo mai ? o dove 
ic* imponi di andare ? in qual laogo^ fissare 
la no^a sede ì Mostra.ci favorevole , o padre, 
r augurio , e scendi nelle nostre menti. Ap- 
pena dò avea pro&rito, e all' improvviso tut- 
ta si vide tremare la soglia , e il sacro ^u* 
rò del Nnqpie ; e tutto il monte scuotersi ixh 

■ 

V 
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Ifoni eirctiflli et, mngtre adtiU cottina tècISa^é 
Snbmissi petimoft terram-^ et vqfsL fertar ad aurei: 
DardaDidae dnri^ qnae voa a sfiipc pareniani 
Primn tulit tellus , eadem vos ubere laeto 
Accipiet reduces : antùiuam exqiiiilte matremj 
Uic doinns Aeneae ounclis doininabilur oris^ 
Et nati satoram 3 et qui oasceutur ab iilis • 
Baec Pboebtts : mixtoque iDgens «»nrta tmnilliii 
Laelitia , et cnnett qaae fint ea moenia > quaemiil ^ 
Quo Phodbtls vocot errantes jubealqùe rctcrli . 
Tum gciiiior veterum volvens monumenta virormn», 
Andile» 0 proceres , ait , et spes discite vestraaj 
Creta Jovia magHi medio jacet insula Ponto x 
.Jtons Idaem ubi ) et gentb ctinabula nostrie, ^ 
Céntiim urbes baUlBiif. magnés , ubemftia régna » 
Maximus uade pater ( si rite aadita reeordor ) 
S'aucrns Kboetaeas prìmum est advectus ad oras )' 

&t cortina mugire adjrtis^ 
Tecbttis, StAmissì peiinim 'ierratn.f et i)ox fériur ad 

aures : Dardamdae duri ^ quae prima tellus tulit vos 
a stirpe parenfum, eadem acdpiet vos reduces ubere 
JastOf exi^uiriie arUiquam matrem, Hic domus Ae^ 
Tieae donunaòitur cunctis oris^ et nati naiorunif et 
pd fUMenSut ab Uta^ Hoèù Phoekusf et ingem ìae^' 
iitia exortà mixto tumultu i et cuncti quaerunt quae 
sini ea moenia; quo Phoelus vocet errdntesy et ju^ 
beat reverfi. Tum, genitor volvrns monumenta veterum 
virorum, ail: aud.te, o proceres y et discite spes ve» 
jtrot. Creta insula Joyis magni jacet medio ponto ^ 
ubi mons Idaeus » et cunabuU sentis nostrae. Ha^ 
litmi centum urbes niagnas , uberrinta regna ; wuk 
maximum pattr Tducrus f si rite recordor audita) pri^ 
mum advectus est in oras Rhoetaeas ^ 



I 
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torno , Tla Mrnitti tsti^glìkm , uperlosi il sa 
ero velo. .Umili cipostriamo a terra ^ e questa 
voce giunge alle nostre orecchie ; o Trojani 
indarati nelle fattile; quella prima terra, da 
cui frustra wìgìae i iwtri genitori , la 3tév- 
M ¥Ì accoglierà, nel suo lertiie WMt al ro^/ra 
ritorno; ricercate la pofl^a antica madre. Qui 
la stirpe ili Enea e i-fi|;li ée* figli, e quei ^ho 

pascerauo db mm ^ àmàvmtàM ma per tutto il 

«il 

mondo., SI di9se Apollo ; ed immensa alle- 
^rézM ecGitessi fai meiM al tamvltii , e tnttf 
riclliedoiio qaale sìa quella città , e 4ove Fen 
, ho chiami noi erranti « e dote C ìnèpOnga di 
tornare. Allwa il mio genitore riandando le 
meflóorie de' pMsohi - eroi « disse.: adito , et 
Ditci, e apprendete qwili slemo le Yei|ìrespe! 
rmtè^ Creta » isola del gran Giove ^ giace in 

mezTO al mere oy' é il evinte Ida i e V ùtt* 

* 

gine di nostra nazione. Gli aUtanti ne oeca* 
pano ceàto vaste città , regno4ÌertiUssimo; don» 
de l'antico progenitore Tenero , se miricor^ 
do i^ne delle cose udite» sen venne il prime 
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Optavitque locom regno : nondum Hium , ertrces 
Pergameae sleterant ; habitabaDt vallibus imis . 
Hinc raater cultrix Cjbele , CorjbantiaqHe aera » 
Idaeiimque nemusr bine fida silenlia sacris,"^ 
El junrti currum dominae subiere leones. 
Ergo agile , el Divum ducunt qua jussa , seqaamur 
Placemiis veiilos , et Gnossia regna pelamus . 
I4ec longp dislaut cursa : modo Jupiter adsit ^ 
Tertia lux classerai Cretaeis sislet in oris . 
Sic fatus , mcrilos aris mactavit bonore» . 
Taurum Nepluno , taurum libi , pulcber Apollo , 
Nigram Hjemi pecudem s Zepbjris felicibus albom . 
Fama volai, putum regnis cessisse paternis 
Idomenea ducem , desertaque litora Cretae 9 
lioste vacare domos^ sedes(jue adstare relictas» 

V et optarit lo* 

cum regno ; nondum lUum , et arces Pergameae siC'^ 
ierant; haliiahant vallibus mas. Hinc water cuUrix. 
Cybelè, et aera Coryhantia^ et nemus Idaeum-y hinc 
fida silentia sacris , et leones juncti subiere eurrum 
dominae. Ergo agile ^ et sequamur qua jussa divum 
ducunt. "Placemus ventos , et petamus Gnossia regna^ 
nec dìsiant longo cursu ; modo Juppiter adsit ^ ter-- 
iia lux sisiet classem in oris Craeteis- Sic faius maC'* 
favit meritos honores arisy taurum Neptuno ; taurum 
iibi , pulcher Apollo ^ nigram pecudem hyeniifallam 
felicibus zephyris. Fama volata ducem Idomenea pul- 
sum cessisse regnis paternis ; et litora Cretae deser* 
demos va<vre hoste^iet sedes relictas adstare . 
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•Ub spiagge Ret«e, e Hió&ó/ h sedè del «oq 
«egD». N<MC «MOni Ilio « k i<9eM di Perga- 
«Bo erano ÌMude»!»; abitavano aaUe firòfoude 
^dli. Di ]à àe^iwane il cajito duella vadreCir 
htAe, protettrice di i^ras' hiogfai , e scudi 
de' Gerikm», • beaoo U«o, e quiodà 
M secreto Woicrifizj , «d i lìooi «uUi of 
^éw* si sottoposero al carro déUa Dea .. 
dunqne afirettaten» e andiaa») /npvdovo 
> ò«p<|ndi degli Sai. ne guidaaokPladàBfliiooaC 

«... 

fàgrìytzu i veliti , è portìàniocialn^liiò dMSre» 
te; ttè é longi gfiit {Mtlor^ttrdÉè Giove; «1 
«sisla,' mA lerxo dè approderè 1» flotta- allo 
jipiagge QcetefL Co^ detto, unaiQt& ie. èsn^• 
le vittìaa» Mt alfÉri: ; òìr toM^o Nottua» ; 

x» alU. Te^peita» .ima Ixafica ai propizj 
fin. Correa &ma, die il Duce Idoomeo.^* 
scacciato 9 da Creta area lasciato i regni pa- 
terni , che le contrade ^ Greta eran deserte, 
che le abitaziom erano priire dinemiciie oh*ì| 
paese abbandonatola taitì era apestow Lastta* 
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Linqn'imus Orljglae porlus ; pelagoqwe voi 
* Bacchatamque jugis Naxon , viridemque Doujsam^ 
Olearou , iiiveamque Paron, sparsasque per aequor 
CjcIaJas , et crebris leg^mus freta consila terris • 
INauliciis exorilur vario certarnine clamor: 
Horlantur sooiì , CreUim , proavosque petamus , 
Proseqiiitur surgcus a puppi ventus eunles, 
Et taiidem auliquis Curetuin allabimar oris . 
Ergo avidus muros oplatae molior urbis ^ 
Perganieamque voco, et laetim cognoniine geDtem . 
llortor amare focos , arcemque attollere tcctis , 
^amque fere sicco subduclae lilore puppes^ 
Conuubiis , arvisque novis operala juventus; 
Jura I domosque dabam : suDÌto cum tabida membris 

^uimus portm Ortygiae% et polanius pelago ^ §t le-* 
gimus Naxoh bacchatam jugis^ et viridem Danysam^ 
Olearon , et Paron niveam , et legimus Cycladas 
sparsas per aequor » fit freta consita crebris terris • 
Clamor nauticus exoritur vario certarnine. Sodi hor^^ 
tantur petamus Cretam et proavos . Ventus surgens 
u puppi prosequiiur eunieSy et tandem allahimur an^ 
tù/uis oris Curetum, Ergo avidus molior muros opta* 
ios urbis f et voco Pergameamj et hortor gentemlaC'» 
ìam cognomine amare focos , et attollere arcem tee- 
tis. Et jam fere puppes subductae Ut ore sicco,' et jw 
9tentus operata cormubiis » et arvis novis y dabam jii^m 
ra et domos^ eum subièo tabida et miseranda lucs ^ 



^ ...«.-. ' ♦ 
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SUO il jporto £ Ortìg^^e veloci corriàmo per 
marei 'e andiam ' radendo Nasssò , i' cfiii* meni- 

ti riaeMpo aUo ^«tirepito delle '^^Baccauti , 0* 

.... • • * 

la Terdeggiahte D,ónisa Olearo , . e la biaxi^ 

ca Pàro , e le Gicladì sparse ^eì niin^é , e 



onde séminate di spesse isole) ie grida de' aia- 
rtaai a\ìa3ialza^òloqpi g^ra. Si ^ 

aortano i2 vic^ncia i coinpagm , e gridano i mr 
diamo a 'Cx^k ; h ' fiUa, sede dei- nbUtri lin. fi 
Tento, che spira da poppa, ci sospinge nel cam- 
mino r F ^finalmente approdiamo alle antiebè 
^pinggeiiéB^^^reti. Dunque ansioso mi pongo 

4id\MR4^*^^ le. mura della bramata c^itià » f 
.la chiamo Fergameai ed esorto i compagni lie* 
li di un tal nome , a prender cura dì costruir 
Is^ mi^,9 €1^- jinpala^u; Ja .roc<;a .^r. Ipro difesa ^ 
£ già^ Pj^l^ P^^ p^rte le nayi tr^t^ dcU. ^ 
Ware , slavano suil* arida sabbia, e 1» gioventù 
era intenta ai maritaggi i e a lavorare i nuovi 

campi; io promulgava leggi ed assegnava bibita- 
zioni ; quando all' impro vvi^ una sterminatrice 

a lacrimevole peste ^ e una micidiale sragione 



i 



Digitized by Google 



22 ' . 

CoiTuplo cocll iractn , mlseranclaqne wenit 
Arboribusque, salisque lues , et lelhifer annns . 
LiuquebaDt dulces aniroas , ani ac^ra Irahcbant 
Corpora : tum sleriles exurere Sjrins agros, 
Arebant herbae^ et vicloin seges aegra negabat. 
Rursus ad oraciiluin Orljgiae^ Phoeburaque remenso 
Hortatur pater ire mari , veniamque precari : 

?uem ftssis fincm rebus fcrat ; onde laborum ^ 
enlare aiixilium jubeat , quo vertere cursus. 
Nox erat , et lerris ani malia somiius habobat : 
Effigies sacrae Divum , Phrjgiique Peuates 
Quos mecum a Troja , niediisqué ex igiiibus urbis 
ExluIeraiDj visi ante oculps adstare }acenlis 
In somiiis^ multo manifesti lumine^ qua se 
Piena per insertas fundebal Luna fepestras 
»Tun sic affari, et curas bis demere dictis. 



et letifer annm vjemi memhris t et arlori]bus j et sa^ 
iis , corrupto tracia codi. Linquebant ditlce& anitnas^ 
^ut traheoant aegta corpora y tum ^ìtAi^'^urere 
steriles agrqs'y herhae arehant^ et segéi^atfgranega* 
iat victunu Pàter horiaiur ire rursus àd^ òréiéiJum 
Ortygiae , et Phoebum , remenso mari j et precari 
veniam ; quem Jinem ferat rehus fessis , vnde juheat 
tentare auxiUum /aierum^ quo vertere cursus. Nox^ 
erat 9 et somnus f^alelat animalia, terris. Effigies sa^ 
crac Divum , £t Phrygii Penaies , quos exfuleram, 
mecum a Troja , et ex mediis igniius urbis 9 mani^ 
fes:i multo Jumine y visi astare qua Luna piena f uri-' 
debat se per insertas fenesfras , ante oculos jacenlis 
in somnis\ Tum sic affari f et denterà curas his di-» 

ctis, • ' i . . - ' • . j \ j * " I _ 
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attaccò gli «otthi s aHmd v « i nenimtà^ 
resa iftlbita U regione A»l cielo. Per deano la 
dolòe TÌfa,o traéyano le mesiffr* inferme; la 
GaniAdtÉ allora itacbmiiieiò ad abraeltteleate* 
rUi campagne, Langmitim» disseccate a erbe 
e le inietto messi non apprestavano cibo. H 
padre mi eMrta di andar nmrramente ali* o- 
racolo di Ortigia^ • a Febo»riiraliaMbiLmair 
re »e lave uStàédAgf graiia , (tmdk eimamfe^i qual 
tempo accordi aMe nòstire sveslitte ; denda^ 
ci preacriVa dbe debba eeMStrsi. eàcoafaè ia 
travagli^ e dove i^Ma^i rivolgere il caym- 
mino. RegnaVà la notté^ è al sontxò abbodo*" 
mti erano gli* attiMli Sn la terta. Le satre 
immagini defNmni , e i Frigii Penati ^ ch^ie 
avea meco tclti da Troja e da mezzo alle fiam** 

mt deUa città ; chiari per viva lime far vistif 

» 

' jpresentarsi dovunque g^ piena la Luna pena- 
trava eei mggi neU' aperta :^eFtr(i , dinan:^.i a^ 
gli occhi dime, cbe giacca immerso nel sonno v 
Qnindicoslcominciaronoaparlare.e a togliere 
ogni affanno con tali parole: q\o che Apollo sarebr 
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< $ic canjl, et Uia nof ^ uhi^p «d liipina ipttil ^ 
Kos ^ j Dardania ineeasaV tu^M ahiia' saatiti » 



^os tnmidum sub te permensi classibus a^cj^aorj^. ^ 
lidem venturos lollemus in astra nepotcs ^ 
^i(iiif^rì«|f^que mìÀ, 4a^in^ • . mof^oia «iafiu%^ ^> . 
Magha para, longomque fugae ne finqm kborem^ 
rJÌ«taBdaS» sedai • Non luw libi fitosa umì^ìvì 'mi - 
|>elÌDS , apt Creiiae jossit considere Apoflo ^ 
Est locus, liesperìam Graii cogBomine dicunl, 
iTerra antiqua, potens armis , atque ubere gle^^t^,. 
Oeuotrii oo^oere Tiri . Mone filma minores. 
Ittl^m. dixisse dwia d^ pomise , gemei% ^^r^ t^mì ■ 
'Hae nobis propriae sedeaj bine iMrdanus iMtà^ 
«Jasiasìfne pater , geniis* é ^e.' pl«MÌ)ie aoetnim v s i 
»>UTse age . et ba^ c ^la^tus longaeva dieta P^^Jfiii 

ìkie coniti et én vitro mìttit net ad tuaUmma.'Sot- 

'^Dardania incensa^ secuti te et tua arma ; nos su6f 
te classibus permensi tumidum aec/uor , iìdem lollemus 
in astra venturos nepotes , et daiimus imperium ur^ 
Hi tu pofra moaua magna magmii^^etne Urume loTìr 
gutn laioreni fugae. Mutandae eeddi DeUm ApcUo 
Mè ma^A tAi- kaec. fiìfor» i amè jmetà ùoàeUtaf^Ck^ 
iae. Est locus j Graii dìcunt cognomine Hesperiam , 
sterra antiqua ^ potens armts^ atque ubere glebae^pi^ 
ri Oenoirii coluere » m^ftc fama minores^ djixisse Jf- 
taliam geniem de nòmine dueis* Noe propriae sedes. 



pincipe genus nostrum. Surge , age , et laetus refer^ 
^fiée^ dieta hftiui^ di^ikmdot, lon^aeiìo ^enfi:, - < 1 



«» 
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he per dirti , se in ritornassi in Ortigla , qui- 
vi egli tèi dice ; ed ecco da saa posta egli 
ttesso ,ci manda in questa tua casa. Noi dopo 
incendiata Troja seguimmo te , e le tue ar- 

V .' ' ' ' 

*ini;noi teco entro le navi cibbiam corso, il 
tempestoso mare ; noi stessi inalzeremo un di 
alle stelle i futuri nepoti, e daremo T tt/zicer- 
4ia2e impero alla tua città; tu preparaci gran- 
j^ ifiursi degne dpUa nastra grandezza, e non 
i&degnare il travaglio di un lungo cammino • 
Tu dei cangiar paese. Il Delio Apollo non t* 
insinuò a venire in (jneUi lidi ^ o comanda che 
ti fermassi in Greta. Yi è un luogo^cAei Gre- 
ci chiaman per nome Esperia antica terra, 
possente in arftài, e r^^^a per fertilità de' juoì 
campi; gente Enotria ivi abijtò « Ora è fa* 
ma che i discendenti Tabbiao chiamata Italia 
dal nome del condotfcierd « Quésta è la sede 
destinata per noi; di là n^oqne Dardano,e il. 
padre . Jasio , dal priinq de' (^^oJi àa origine la 
nostra, stirpe ; su via sorgi » e lieto riporta 
^Ui^^e. nostra parole da non rivocarsi in dobr' 



26 ^ ^ 

Ilaud flubilan^a refer ; Corllum^ te^^a^ae require 

Ausonias . Dìctaea negai libi Jupit^r arva. 

Talibos allonitus visìs^ ac voce Deorum 

( Nec sopor illud crai, sed coram agnoscere valium 

Velafasque comas , praesentiaque ora videbar: 

Tum gelidns tolo manabat corporc sudor ) igi 

Corripio e stratis corpus , tendoque supinas 

Ad coelum cum voce ma^us ^ et munera libo 

Intemerata focis : perfeclo laetus honore ^ . 

Ancbisen facio certuni^ remque ordine pando , 

A^novit prolcm ambiguam, geininosque parentes , 

Seque novo vele rum deceplum errore locorum. 

.Tum memorai: Gnate lliacis exercite Catis^ 

Sola mibi tales casus Cassandra canebat. 

Nunc repelo j haec generi portendere d(4)ila nostro 

Et saepe Hesperiam, saepe Itala regna vocare, ; 

Scd quis ad Hesperiae venluros litora Teucros 



r 



Beffili* 

re Coriium 9 et ierras '^usonias . Juppiier negai ti" 
li arva Dìctaea. Attonilus talìhus pisi$ et voce Deth 
rum ( nec illud trai sopor ; sed tndeòar agnoscere 
eoram vultus et velatas comas , et praesentia era f 
lum gelidus sudor manabat iolo corpore J / corripio 
corpus e stratis , et tendo supinas ^anué ad coelum 
eum voce , et libo focis munera intemerata.^ Per/ecto 
honore laetus facio certum Anckisen , et ordine pan' 
do rem. Agnoscit prolem amhiguam ^ et geminos pa^' 
rentes , et se deceptum novo errore veterum locorum, 
Tum memorai : naie 9 exercite faiis lliacis^ sola Cas^ 
Sandra canebat mihi tales casus. Nunc repeto portene 
dere haec debita generi nostro j et saepe vtcare Hesp^ 
riam saepe Itala regna, Sed quis crederei Teufros 
\'mturos ad litora Hesperiae , 
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hio^dl Teoahio ^nitore* Ricerca Corito, e le 
terre di Ausonia . Giove li vieta di rMar né* 
campi di Cret^ ^ AUouiio a tal vista, # a te/ 

> 

parlare de' Numi ( uè quello era sogao; im 
pareami distinguere innanzi a me i lor voUir 
« le bendate chiome , e presentii le ioro ^em? 
bianze ; in oltre^ u^ freddo sudore. sporrM 
per tutto il corpo ); baUo in fretta dal let* 
to^e stendo le mani snpine al cielo con pre- 
ghiere, e gitto s«il locolace puri doni^ Com- 
]^uto il ^agrifizioj pien digioja^fo di tutto con* 
sapevole Accluse» e con ordine ^/i espongo /iif- 
to V avvenuto . Riconobbe egli la dubbia pso^ 
le , e i due padri di quella,; e i^ide esseri 
gu ingannato per nuovo errqre intornp alup- 
gbi antichi. Poi mi soggiunge: o £i^p agita- 
to dfti destini di Troia 9 la sola Cassandra 
^prediceva a me tali avventare • Ora ^ ricor- 
cJ^'eUa diceg q;«e8tet «osjp ^«Stwate per 
la nostra stirpe , e che spessa nomiiciava 
iparia, spesso i regni d'Italia. Ma chi potea 

credere, «he i Trojani verrabber» ai lidi di 

/ 
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Crederete ant qniem itun vales Cassandra moTeretr 
Cèdamns ÌPboebo , et moniti meliofa sequamiir • 

Sic ait, €^t cuncti dictis parewus ovantes . 
Hanc quoque deserimus sedem j paucisque reliclis 
tTela damus , vastumque cava traLe carrimus aeqnor. 
Postquav allum tenoere ratcS|iiee jam ampllus ofla» 
Apparent terrae ^ coelnm nndiqae^et luidi'qoe Pontiis. 
•Tmn mihi càernleiis supra caput adstitìt imber» 
Noclem hjemenquc ferens .* et inhorruit unda tcncbris. 
Continuo venti volvunt mare , magoaque sorgunt 
lÀequora : dispersi jactamur gurgite vasto* 
Involvere di^m nimbi, et nox b umida coelmn 
Abstulil: ingemiiiant abmclss nobiiras ignes. 
JSxeuUniar cniin ^. el caecis erramns in vmdia . ' 
Ipse diem» noctemque negai discendere coelo^ 

meminifise vioe media Palinorus in unda. i * " 

" • aut quem paie$ Cas^ 

$amka ium moverei ? Cedamm Phoeèo t et monid 
^eguamur, mèHora* Sic ait^ et cuncti oponiei par emù» 
dictis.^ Jìés^rimus quoque lume $edentj et*tdipUs pmu 

eis, damus vela , et currimiis vasfum aequor cava trai- 
le, Postguam rates tenuere allum , nec jam amplius 
uHae ierrae apparente undique coelwn ^ et undique 
pontus ; tum caeruleus imber ^ ferens noctem et hye- 
memfOsiitit 'tniii $upra caput ^ ei unda vthorruit te-* 
aoèin^. Continuo penti polpuifit mare, et magna oe- 
quora surgunt ; dUpersi jactamur gur gite vasto y nim^ 
Si involvere diem , et nox hurràda ahstulit coehim ; 
ignes ingeminant ahruptis nubibus. Excuiimur cursus 
et erramus in u^dù caecis^ Ipse PaUnurus negai di* 
ecenùre diem Hjiottem codct^ mminiiee 
inm^iaynd^^ , . , 
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Esperia; o qa^ persona^ 9iai la ]pro£ete^a 
Cassandra avrebbe allora persuaso 2 Gediama 
a Febo , e seguiamo a «ecouda della sua prò-» 
posta un miglior consiglio • Cosi disse ^ e tutti 
festosi obbediamo alle ^ua parole. Àbbandoniumo 
anche questo soggiorno ^ e qìùvi lasciati pochi 
di sciogliamo le vele^ e solchiamo il va^ 
sto mare su i concavi legni • Dopo che le 
navi giunsero in alto , nè ormai più alcu* 
na terra apparisce» e per tutto è ciclone pec 
tuUo è mare; allora un fosco nembo appor- 
tatore di notte e di tempestarmi piombò sul 
capo , e Tonda si ric9pri di fo-ride tenebre « 
Nel medésimo istante i venti scpnvolgonQ \» 
onde te smisurati cayalloni s' inalzano ; dispersi 
aiamo sbalzati pel vasto gorgo . I nembi oscu- 
rarono U giorno^ e la piovosa notte ci talsa 
la vista del cielo» a i folgori scoppiano in 
gran numero dalie squarciate nuvole. Siamo 
distornati dal dritto corso, e andiamo erran- 
do per ignoti flutti . Lo stesso Palinuro npn 
$a distinguere il di^ e la notte nel ci$lo,ntì 
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lErramos pelago ; totidem sine sydere noetes • 
Quarto terra aie primam se attoUere tandem 
Visa^ aperira procai nvouteSf ac vdvere fomom. . 
lYela cadùiif» yenits^iiisiiz|[imns: haud mora aautaa 
liAhiii Idrqaanl Éfiaìà^ , it* «eràk tairalu. 
Servatnm ex uoéis^Slro^^liadaair me litora ^primpm 
iAccipiunt: Strophades Grajo stant nomine dictae 
Insulae Jonìo in maguo quas dira Celaenoy 
Uarpjiaeqoe coluut aiiae y r bine) a post^piam 
Ciansa domos , mensasqóe nMé Ufmt^ furioreas • 
•Triatin» haad iWa monstmm^ nec saevior uUa 
Véftis , et ira Déum' Sijrgiis axiadir «ndis • 
fVirgiuei volucrum vultus, foedissiaia veutris ' 
Premi vies, uncae^oe manus^ et pallida semper 
Ora lama. ^ 

sine sydere.' Tandem quarto die pri'' 
num tèrra Usa attoUere se , aperire procul monfes 
0c voLvere funtum. Vela cadmU i ìmurgimus remisi 
haud mora, nautae adnixi torquent spumas ^ et ver- 
wun$^ ^a^vùu Primum liiora Strophadum accipiurU 
an^ seriHUwn unOs. Insidae Strophades dictae Gra- 
ffò nantùiè aani Jmk> magnò , ^ims dira Cdàeno , 
et alìae Harpyiae cohmt^posiqmim domusPhineja claw 
sa 9 et metu Uguere jnensas priores. Monstrum haud 
tri^us iilisj nec uUa pestiSf ei ira Deum saevior 
tulà sese umdis Stygiis. Vultus volucrum virgind i 
fstdhiima ptduries wntris^ ìi manm meae-, d ora 
9emper pa^Sda ffon^l 
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anJiaroó va^vido incarti tre giorni per mare, 
tra ima ^ett9tt calìgtaé s eif altratMnte Mttt 
lArive di afeelLa; BinaJffnata quarto 
per la prima vòlta »U Iterra parve innalzai^èi^ 
arda lungi scoprire i nlonti e gittate fottio « 
Si id>ÌMuaa«o le Tide ^ diam di pigHo ai. wmÈi; 
seiiaa a wm » aimi|pa, i aiariiiai eoo granii 
aforzo faiuio ròllevar alta ià i^^uma » e soteà^» 
no il'Cetaleo ejemeato. PrimienatteiMi l^lidi 
delle Strofadi miaceolgono salvato dalla tem- 

paila; la isola StFofiMU.M4 dettia .Cfn gteìqQ^ 
nome , |iacGÌono nell' ampio mate Jptdtì ; nelle 
qiudi la cradal Gelm» ir le ^akva Arpie' «fai* 
teso > dopa cke la aasa di feijoa» & ior^ ebi«- 
sa , e par .timore abbaadónaroiio te anlichì^ 
mense. Nion mostra mk «fasto di loro » uè 
altra ppst» a# ira& d«i|^ Oei fi& apr odala van» 
]w mai fuori dalle ond^ 3tigjie \ Il volto di 
questi uccelli è, dì donzella ; sozao ali* estremo 
è il flusso del ibro ventre, ed hanno le ma- 
ni adunche » a la fao^ sempre pallida per 

• • • # 
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■w nU Mfttà.fMttslÉiniviiiiiÉ^'tMi 

Laeta bonm passim empis armenta videmus, 
CaprJgenuin(jue pecus uulio custode , per herbanu 
Itraimus ferro, et divos , ip»umqae Tocamos . 
lu praedaoit parleinqne Jovem, tunc litore cufto . 
Biti^mmiUMiiie toroa^. óafibmsfÈt «puIsnMir opkftia. 
'Al subitae Jiorrìfico lapsa de moniibns adsanl , 
Rarpjiae, et magni s qaatiunt elàn^oribns alas. 
Diri pian tque dapes , coulactuque omnia foedaiit 
Immando : tam vox tetruin dira ìnter odorenu 
Rursum, seoesfa iongo ^ rape «àFata » 
Arboribas claosi circam» atqae borreniibus ombrie^ 
instmintaé menìas j eriàqae repoiteos igoeM* . 
ftarsnm ex diverso coeli, caecisque latebris 
Turba sonàus praedani , pedibus circunivolat oocii t 
Pollnit ore dapes ^ sociU tuuc arma capessant^ 
£dicO| et dira bdlam cum gente gerendum. 

OH delati luiCfhitwinutM por» 

€t per herbam genus caprigenum nullo custode, /r- 
ruimus ferro , et wcamus Dwos » et ipsum Jovem in 
praedam et pcutem- Tunc Jìfare cui^ extridmm io^ 
ro$f H ewdaniur dapihm opimi$i4Bf!$uòUae Harfgrae 
méhkM dé nm^ièm hérrific^ k/fm^ei qitatìmU^alm 
wtagnis dangorihm y et diripimnt ' dapes , et foedant 
omnia immundo contact u; tum vox dira inier tetrunt 
odoreìn. Rursum in secessu sub rupe cavata clausi 
circum arboribus i atijue horreniibm wniris ùu/ria* 
mi§9éfn0mÈms4 «f mjppnimut ignem «sHe. Airavin 
éi»&rsp eoeS^ ei caecie laieSrU tùtha $onan$ drcum^ 
Potat praedmn -pèdUm mcis^ poUmt^ dapes'OM* fWne 
edieo sociis , capessanl arma ^ et gerendum bellum 
eum dira gente. 
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k feme * Appeim qui *giàntt enfrastano nel 
porto, ^eeoa sparai ne* campi veggano pingui 
«rmeati di baoi, e ne^pascòli greggia di ca- 
pre senxa alonn custode. Gt aTrenliaiiio con 
Tarmi, e chiaoBiiaiao gli Dei e lo atesso Qio^ 
Te a parte, della preda ; quindi sul curvo 
do prepariamo i letti,- e ga9tiaiÀo pingui vi- 
vande i ina improvvise le Ar[NÌe sceodooo %i 
mQuti spiccando orribilmente H volo , e hàù 
tono le ali con immenso fràgote^e raj^conó 
i cibile lordano tutto c(dr immondo, tatto, e. 
di più siride orrendamente la loro voce in 
taew al grav0 fetorò • Di nuovo in solitario 
luogo , sotto una scavala rupe , àmli aXVin^ 
tomjo da alberi, e da foltissima ombre inii^ 
bandiamo le mense, ed accendiamo il fuoco 
augii altari . Di nuovo da un' altra parte de|^^ 
4ìielo^ e da ignoti nasoradigti la, stridete, 
turba ;62eZ& -^^^'^ c\invo|a la preda caogU a« 

m 

dunchi artiglile lorda le vivande con laboo* ' 
ca .Allora ordino, ai compagni di prender VsfC^ 

y 

mi 9 e di muover guerra contro l'in£ssti^ raa^ 
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Haud, iteli» yi^ glissi ^f^ciant, tectosque per bftyhàm « 
I)ìspODaDt enses, et scuta lateatia coudunt. 
fiìrga ttU'deiapsee'Soiiittim per oora dedm 
Li torà ; dal slgnum specula Misenos ab «Ita 
AEre cavo ; invadunt sccii , et nova praelia tentiint^ 
Obscoenas pelagi ferro foedare volucres. 
Sed ncque vim plumis uUam , nec vulnera tergo 
icidpiwt^. oelcricpei fa%%. ^dem ;ÌMHae . - : 
Semesam praedam , et vestigia, foeda rdiaqnaiit 
Una in piaeedba ootisedif Impe C^aèlm,' ^ / ' • 
lafelix vales, rupitque hanc pectore vocem : . , 
Bellnm etiain prò caede boùm , stratisque joveùcis ^ 
l4^uuiì^.do]ijùadae , bellamiie inferre tpaiatia^ ; ; ? 
Et patrio inscRQtes Harpjias pelilere regno ? 
Accipite ergo aniii^, At^iie iMfir niM fii^ ditte ^ 
Quae Pboebo pater onmipotens ^ nubi Pfioebas Apollo 



2 mimi per J^erl^ gladios Uctos^ et conduni scuia 
£rjf« ìHi delapioà éklè^ sùféàm fmrm^ 

va liiorai Misenus ab, alta specula dot signum cavoj 
aere ; socu invadunt , et teniant nova praelia foe^ 
dare ferro obscoenas <volucres pelagi , sed necjue ac'^ 
cipiunt vifn uUam plumis ^ nec vulnera tergo ^ etce» 
b^i /^f» bi/tfèé etA ^dera^ reljnqtÉmtammaffipnu^ 
dam f el pèstigia foeda. Una Celaeno f infdix pates, 
'consedit in pfaecelsa rupe j et mpit hànó vocèm pe* 
.efare : Ne eiiam^ L^oviedoniiadae ^ paraiis injerre 
hellum ^ hellum prò caede boum , et stratis juvenci&f 
mi fMemet' ùmpntes Hmjgcim patrig re^fix^ f ^ec^iiie 
ergo^ atque^/igite haec mea dieta ammis 9 quae pa* 
ter cmnipovm praàtUafiA PhoelBo ^ PAòe^m d^polfo 



* 
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mandati, e 4t^ngcmQ soMo T er|}a le spad^ 
aasqaste, e t^i pccplt^p gli scpdi ne som 
coperti ^ Dimqiie appi^a discese, alterano le 
grida pe'cnrjriiidì, Mise&p dall'alta vetta dà il 

segno con la xgacaya.tropiiia ;i .cqpapagni corxp- 
no airas^alto^e te^t^ao epa nuovo ^enpre dì 
guerra ferir coU'armi yat^' sozzi uccelli di mare* 

, Mane licavono Bssiaffesawalgana puoteliidall^ 

. . . • » 

piuiQe^ jiè jj[e^iie ,sul ,dpao, e ifijggendo 
cekre yplp verso il cielo ^^lascian meatzo divo- 
rata .la ^i:eda,.e immondi vvesii^i. La sola Ce** 
, fiineist^ nipd^xjga^ ,iei;moa$i sopra elevala 
rupe, e diè fuori <juestè voci petto: fqr- 
-te ehe ancora o filali di Laomedonle vi aocii> 
gete a ^pActacci g-EUìira , ;^uarra ancora do- 
strage .de\buQÌ , .e gli ucipisi gioven- 
.chi» ed osale discacci£^£:e le innocenti Arpie 
tdal regno Aatio^? 'Udite dunque , ed imprimete 
nelle vostre menti questi miei detti , ohe T 
onnipossente Giove predisse ad Apollo^, Fe- 
bo* Apollo a me, io la magjj^ior delle furie, ri- 
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Italiani corsa petitis y ventisqne Tocatis» 

Ibitis Italiani , portusque intrare licebit : ' 
Sed non ante aatam ciogetis moenibus urbem, 
Qnam vos dira fames, nostraeque iujuria caedis 
Ambesas subigat malia abaomcre roensas. 
Dizit ^ et in sylvam pennis ablata rafugiL 
At sooiia anlrita gelidas SmaìàiM aaiigms 
Birigait : cecidere animi , nec jam amplius armis , 
Sed votis , precibasqne jubent exposccre pacem, * 
Si ve Deae , sea sint dirae , obscenoeque vohicrea. 
At pater Ancbises, passis de litore palmis^ 
tiumina magna vocat , meritos^pit ia^MÙt hoMns. 
0ii mobibete minas, Dii talem avertite casnm» 
Et placidi servare pioa. Tumrlitére fanem 
Dirìperey excussosque jabet laxare rudentes. 
Tendnnt vela Noti : fugimoa apuniantibiis màis 

ego maxòna fwtruiaruni pondo pobis. Peiiti$ U 

iétliam cursu , et vocaiis ventis iliiis lialiam , et Zx- 
celit intrare portus ; sed non cingetis urhem datam 
moenilus y antequam dira fameSy et incuria nosirae 
caedis subigat im malis almmere 9ltiasua$ jamiesas . 
Dixàf et aUaia penmg re/ugìt in sylwan. At geli» 
dm mguà UriguA aocw ^Mta ^fmidàm / anùm 

cecidere j nec jam armis sed i^otis et precihus jubent 
exposvere pacem sive sint Deae , seu dirae , et oh* 
scoenae volucres* At pater Anchises passis pabnis po« 
' cai magna mimina de litore , et indicit merìtos ko» 

.nm^errJXi jnvki^ mf/ms^ Da aoertiie tahm cammt 
et pìaadi servate jms. Tom jìdtet diripere funem £t« 
tare ^ et laxare excussos rudentes. Noli tendimi velrr, 

Jugimus undis, spumanUbus ^ - 

* ■ * ■ • «- 
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velo a voi. Voi dirigete il vostro corso verso 
rifalla, e invocati i venti , giungerete in Ita- 
lia, e vi sarà permesso entrare ne' porti. Ma 
non prima cingerete di mura la città a Voi 
accordata , clie una cradel fame , e la daa* 
nosa strage a noi recata , vi costringerà a ro- 

• * 

der coi denti le mense . SI disse , e sollevata 
sulle ali , si rifugiò entro la selva . Ma gelido 

V 

il sangue si arrestò ne' compagni per X im- 
' provviso timore; il coraggio mancò loro; nò 
già più con le armi, ma con voti e Con pre-* 
ghiere vogliono procurarsi la pace , o sian , 
Dee , oppar funesti ed immondi ucoetti • M* . 
il genitore Aneihise stendendo le mani invoca 
1 supremi Nomi dal lido , ed ordiaa i dovati 
sa^rifìzj : e voi dice , o Dei , rendete vane quei 
ite minaecie , o Dei , allontanato questa sven^ 
tara , e placati proteggete quei che piamen* 
te vi onorano . Quindi ordina che i compagni 
sciolgano le funi dal lido, e pongano inasione \ 
le sarte ^« I venti |;onfian le vele ; e veloci 
corriamo per V onde spumanti dove il vento, . 
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Qui cursiim venlusqoe , guternatorqne voGabint. 

Jam Tnedio apparet Uuclu nemorosa Zacvnllios 9 

Dulicliinmquc , Sameque, et Neridos ardua saxis^ 

Efiiij^imus scopulos llbacae, Laerlia regna, 

El lerrarn altriccm saevi execramus Uljssis. 

Wox et Leucalac nimbosa cacumina monlis. 

Et fornùdalus naulis aperilur Apollo. 

Hunc pelimus fessi et parvae succedinMis urbi ? 

Aiicbora de prora jacilur : stant litore puppes. 

Èrgo insperata tandem tellure politi , 

Lustramurque Jovi , volisque incendi mus àraS.,, ^. . 

Actiaque Iliacis celebramus iitora ludis. 

Exerceut patrias eleo labeate palaoslras 

laudati socii ; javat cvasisse tot urbes 

Àrgolicas , mediosque fogam tenaisse per tosléi ^ 

Inleiea magnum Sol circuravolvitur annum , 

Et glacialis hjems Aquilonibus asperat uudas. 

- . . *• 

^ua et venius ^ et gu^ 
' Zèrnaììor vocaèani cursiim, ìtam nehiorosà Zacy^nthot 
apparet medio fluciu , et Didichium , et Same f et 
Nerìtos ardua saxis. Ef/ugimus scopulos ìthacae^ re- 
j^na Laeriia; et execramus ierram altricem saepì 
lyssis. Mox et apparent nimlosa cacumina montit 
Zeucatae , et aperitur Apollo formidatus hàutis. Fèssi 
petimus hunc y et succedimus parvae urbi, Anchora 
jacitur de prora , puppes si ani litore. Ergo tandem 
potili tellure insperata et lustramur Joii, etvolisiri'^ 
cendimus aras , et celeiramus litora Actiaca ludìs 
Iliacis, Sodi nudati exercent patrias palaesiras la** 
lente oleo ; juvat evasisse tot urles Argolicas ^ et 
tenuisse fugam per medios hostes. Intere a sol air cufit" 
volviiur niagnum annum , et hyems glacialis asperqf. 
Un^a^ aquila nihi^.s^ 



il Móeiiérp-àiriggonQ il cammino. Già Li 
selvosa Ziacìiito si mostra in mes^o alle onde^ 
e ibuliqluo , e Samo , e Nerito dalle ^Ite rupi 
£TÌtia&io gli scogli Itaca , regno di Laer- 
te , M esecriamo la terra nutrice dei crud^* 
le Ulisse, Indi appajono ancora le tempestose 
cime <lel miontfe Leucate, e si mostra il tem-^ 

4 

più di È^jj^Sb^ temuto dai naviganti . Staa- 
(2hi appioàbaio ìa questo luogo , ed ezitriamor 
nella pifcedfa cittìi . ancora vien gettata dal- 
hi prua ; le uvi stau ferme sul lido . Dxm- 
^e, finalmente avendo preso terra fuor à'ogni / 
speme e sagrifichiamo a Giove , secondo il 
voto , e Lruciam vittime su gli altari , e cele- 
briamo su i lidi di Azzio i giuochi 'jTrojani , 
Nudi i compagni si esercitano alF uso patrio 
nella lotta, unti il corpo di scorrevole olio ; 
godiamo di aver passato senza periglio tante 
greche città t e di esser fuggiti pei* mezzo ai 
iiemid .Jiitantd il Sole si Volge alla fmi àér 
r annuo giro; e T agghiacciato inverno inaspri- 
sce il mare col sofilo degli Ai^ui].oni . Su 1^ ' 
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Aere cavo cljpearn , magni gcstamen Abantis ^ 
Postibus adveisis figo , et rem carjnine signo. 
AEueas haec de Dauais victoribus arma. 
Lincjuere lam porlus jubeOj, et considere Iranstrisu 
Ccrtatim socii feriunt mare, et aequora verrunt^ 
Prqlinus aerias Phaeacum abscQndimus arces ^ 
Litoraque Epiri legimus , portuque subimus 
CfaaoDio, et celsam Butbrotuascendimus urbem* 
Hic incredibilis rerum fama occupat $iures 
Priamidem Ilelenum Grajas regoare per urbes , 
Conjugio Aeacidae Pjrrbi, sceptrisque potitum,^^ 
Et patrio Andromachen iterum cessisse marito. 
Obstupui , miroque incensum pectus amore 
Compellare virum j et casus cogooscere tantos, 
Progredior porta, classes , et litora liuquens- 
3olea)aes tum Ib^te dapcs ^ e\ tristia dQna ^ 

• jidversis postilus figo cfyj)eum da-, 
PO aere^ gestamsn magni Ahantis ; et signo rem ear-* 
mine ; AEneas posuit haec arma de Danais Victoria 
ius, Tum juheo linquere portuS f et considere tran-* 
siris, Socii certatim feriunt mare t et verrunt ac'- 
quora. Proiinus abscondimus aereas turres Phaeacum, 
et legimus litora Epiri f et sulimus porta Chaonio , 
et ascendimus celsam urlem Buthroii. Hic incredibili 
fama rerum occupat aures; H^lenum Priamiden re-* 
gnare per urbes Grajas ^ potitum conjugio^ et scep* 
iris Firrhi Aeacidae ^ et Andromachen iterum cessis'^ 
se marito patrio, Obstupui ^ et pectus incensum miro 
amore compellare virum y et cognoscere tantos casus^ 
Prcgredior porta , linquens classes , et litora. Tum 
forte Andr orna che ante urbem in luco ad undam fai* 
^ Simoentis liba^at, qineri ^olemno^ ^ tri^^M 

ficna,^ 
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-oppoile parto d%|[oilcottMra aondo dibran* 
«p, che già a vea . portato U glande Aliante» a 
tcceiiuo il fatto con queste parole : Enea apr 
pese in queste armi tolte ai Greei* vìnci* 
tori • Quindi ordino che si abbandoni il porto 
<)be 2 rem <z/or/ seggano so i bandii. 1 comna-' 
fui a gara" solcano il mare e radoao i flutti i 
subitamente sorpassiamo gli alti monti della. 
Feàda ; e costeggiamo le spiagge di Epiro ^ ed' 
entriamone porto diCaonia e saliamo veU'aka 
citlfà di 9utrqto. QaÌTÌ.la fama di cose inere* 
dxbili, gitiDge aBe nostre orecc^^ Woé che & 
hmo figliodiPriemo regni in quelle Gredie città, 
Mso padrone d^le conserto e del. regno di 
J^ro nepoto di Eaco, e che Andromaca è di 
nuoYo caduto ia potere di un marita Troja* 
no, Fui sorpreso dallo stupore; ed mie euo* 
fé fu acceso da uii. àmmirabil desio di parlar 
con esso, e risapere da lai si strane avvea* 
ture. Mi alimstano dal portot abbandonaiido 
le navi e il lido . Per caso aUora Andromaca 
4ia^ii«i aUa città cutrpla selva ^ presso le o^^ 
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Ante nrLei» lù Itìco falsi Slmocnli» ad tindam 
LibaLat cineri Andromaclie ^ manesqnc vocabat 
Hectoream ad tumalum » Yiridi-quem cespite ùiaiMii 
Et gemiaas , opusam lacrjtais , sacra rerat aw» . 
Ut me coiDspèxìt Tenieatenr» et Troja circnoi 
Atiimi anMM ▼iiit viìragim ^lenita moD9lm« . 
Diriguit vìsu in medio , calor o^sa reliquit. 
I^afiitnr, et^ongo vix ianékm tempore fatur : 
iTerane te f^ies.». fiems mihi nuiitius affers 
IS^ dea P vifisne P mi, ri hot alnia recesnt f 
Vktiflt «li. es( ? dWVf leoiTtaiai^ efibiil-el 
Implent clamore locam ; vix paaca fbrenti 
Sabiicioy et rarìs turbatas vocibafr bìscOé 
Vivo eqoidem , vitamque extrema per omnia duco- $ 
He dubita^ nam vera vides. 
Beat fois- te casna de|eetam *coiijDge H^afc^ 



et ei^at 7nane$ ad iumalum Rèdoreumy cau* 
Mnk ìa€ryrmB,y jlftm inamm wcrà^n^ viridi ' cespi» 
te , et (geminas aras. Vi conspexit me veniehiem, et 
drheifls md(t cìrcum arma Troja^ exterrita magnis mon^ 
siris diriguit in medio visu , calor reliquit ossa , la-^ 
bitutfót tandem longo tempore tfix faiur :neperafa-» 
cieS f et verue nuncius qffer$ te mihi , naie Dea ? 
ne piviSf aut si alma lux recessà , Hecior ubi est Z 
Simitj et effudit lacrymas^ et implevit mmemioemt^, 
elamore* Vix suljicio panca furenti^ et iurlaius ìu^co 
ràris vocihus : equidem vivo , ci duco vitam per omniot 
estrema. Ne Mukitaj j^am pìdes pera. Ueuqìdscasas 
àa^cq^ù te ^^jecttfn ì^nto conjuge 



» 
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de del finto Simoeixte effmà al cener deltoi 
Sfo$o i sfAewai cibi e i fanebci doni», e chié- , 
maya X ombra di Ettore pressa il aepolcro « 
eagion delle sue lagrime » che vaoto avea coix» 
- sagrato ia verdi colie, e presso due altari , 
ehe av'ea innalmii^ Subito cIm mi vide %tA^ 
ciliare, e pièna di stupore^ distinse intomp a 
me Tarmi Trojéné^ atterrita da questo strana 
prodigio , stcmae al piiaao aspetto^ wi Jh^iJk 
gelo le aecffse per le ossa , cade , e appena do* 
jfo lungo tempò j^arìa r é ^rtt itttrà U t€& 
i6ttiMdii2£i ^ e vero tstmno a me ti pràseiiti' ^ 
e figliaol di Venere 3 Sei ta vivo 2 O so Fai- 
jnà luce ^a te partissi ^Éttòi^é jàóv^èìC<fsl 
'sé , • (ir òrnppe iti |>iahtO , è rieU^I iììfto qjiA 
Jaogò dello suìs sirida ^ io rtsprado appena ia 
poehe parole à lei che smaniava ptsl dolore 
è mosso da pietà iciblgo le lalÉtà coft intera 
jotle voci: sì io vivo pore , e traggo la mia. 
vita in mezzo a tntte le sventare; non dnbi« 
farne, ppièhè /itf /o è vero ciò che ta vedi • 
^uale vicenda, ti sopravenne dopo cbc 
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Escipit ? aut quae digna s^s fortuca reiisit f 
Hrcloris Andromache , Pjrrlii conniibia servas 
Dejecit TQltnm» et demissa voce locnta^ est: 
O feliz tuia anta dias Priameja vir^ > 
Hoatileni ad tomaliim Tra[ae sub moenibiis èlfia 
JtiSisa talari, quae sortiti» non pertnlit idlosy - 
Tfec vicloris neri teligit captila cubile. 
!Nos , patria incensa , diversa per aequora vectae, 
&U;pis AchìUeae fastns ^ javenemque soperbum 
SfTvitio ehizae tnlimos ^ qni deindo secHitns 
jLedaeam HerniÌ9ntm » iMedaemQnioafiie %BieMeoi|^ 
He fionniam , fimnioqne Hekno transmisit ùbméìm* 
Jksi ilium^ ereptae ma^o inflammatus amore 
Conjugis, et scelernm Foriis agitatus Orestes , 
£xoipt incaulnm j patrìaaqne abtraAcat ad aras. 

aui quae fbriu» 

na saiis digna remsit ? 'Andromache Hectoris servas 
ne cormuhia Pjrrrhi ? Dejecit vultum , et demissa voce 
lociUa est : O felix una ante aiiae uirgo Priameja 
jussa mori ad twnulum ha^lem mk ««ni momiibus 
^Trojae ; quae nim p&fuUt ulloB eortiua , nec capti* 
Mà tetìgH cuètk heri victorisìNos peto incensa pa^ 
irta , vectae ver dioersa aequora y tulimus fastus stir-^ 
pi's AchiUeaCy et juvenem superhum^ enixae servitio^ 
ifui deinde secuius Hermianem Ledaeam , et Hjrme'^ 
"^focùs Lacedàem&nios irasmisit .me fanudanii habenr* 
dam Hdeno et famtdo. Au (hrewtee n^Utmmahtsma* 
gno amore conjugis ereptae ^ et agitatus furSs sceìe^ 
rum excipit iUum incautum ^ U oitruncat ad aras 
patria^ 
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privata fosti un si illustre marito ; e qual 
sorte abbastanza degna della tua Gondìzione 
nuovamente sorse per te^. O Andromaca già 
moglie di Ettore , sei meramente sposa di Pìx^ 
ro ? Abbassi^ il volto , e eoa sommessa vocq 
iSfìd. parlò : o sola più delle 'altre felice la vergi- 
ne figlia di Priamo^ che fa costretta a morirò 
presso atta tomba àA qemifio sotto le alte mu- 
ra Trojane, la quale non soggiacque in gui- 
jsa alcuna alle sorti , ne schiava toccò giam-' 
mai il letto del padrone ìdbcitore • Nm però, 
arsa la patria , trasportate per diversi mari , 
Sopportammo il fasto della stirpe di Achille., 
e quel supèiibo giovane^ avendogli partorito' 
un figlio mentre eravamo schiave £ -Im , 
quale poscia invaghito di Ermione Ledea , 0 
degli spartani spoiisaIi> diede in pottsesso 
, schiava ad El«iio anche schiavo' ^ Ma Oreste 
spinto dall' immensi amere deUa ri^tà spo^* 
sa, ed agitato dalle furie del suo Relitto iiA- 
prowisamente V assale e V necide ìnnamd ai 
^ate^i altari . Per la nunte di Pirro ima par? 
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|f«Pte Ne#iiMi»ait , ragnorilni r^^t «Mi 
Pars lieleno ^ qui Chaonios cognamuie campos f 
ChaoniaoKpie wmnem IVojaao a €liaom -mil, 

Pergaraaque , Iliacamque jugis liane additit arcem. 
Sed tibi qui cursum venti ^ quae fata dedere ? 

Quid puer Ascanius ? superatile» et Tescitor aura.? 

^Qoeni liln.pua Xroja • « « ■ 

Ecquae jam paero est amissae cnra parentis? 

Ecquìd in antiquam virlutem ^ aniraosque viriles^ ' 
JEt pater AEueas, et avunculus excilat Ilectpr 2 . 
7aiia fundebat lacrjfmaus : iougo&que ciebat 
Hai^sìsam Hetiis , ciun^ijMia moenibus heroa * 
Prianrfdes maltis Uelenos eoioitaBiibas offerì 
Agnos^itqne (Saos , laetusque ad moemla dadt , 
Et multum lacrjmas verba iulcr siu_gula fuiidll. 
Procedo 9 et parvam Trojam^ siinulataque maguis 



mt Uelenoy qui dixit cognomine catnpa$ Chaonhs^et 
»^!hàhmam a 4)Aame Trojano 9 et addidU Petm 

g ama jugis ^ et hanc arcem lliacam, Sed iìbi (jui ven* 
^ti f quae fata dedere cursum ? aut quis Deus appu-» 
tlà U .igmnmi^noUKis ,Qris 2 Quid pmr Jscan us 

4»! superai , et pescUur aura : quèm jam Troja libi 
^ -fpim jam eet cmra puero ammae pat^atiiis ? Eo^ 
j^idd i et pater AEneas , et avunculus Hector excHat 
antiquam virtutem et animo s viriles ? La^rymans, 
fundebat ialia , et ciehat incassum lonf;os Jletus j currt 

Helenus Heros Priamìdes offerì se$e a moenìlus muL^ 
^ xtmiontàim f M agno$cit mo€.» et laeius dmt^ 

ittoema^,et fundU mukum lacrymasimer sùtgulaver'm 
"ha. Prùceéòf ét'Ogftósco^ffaréùm Trofàm; et Perga^ 

ma simulata ma^nis i et q,tcalcni ripum cognomine^ 

Xanthi f .... 
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•te del regoe MùMa-, mièà^ im ^potoite di £le- 
^ no, che chi^mpÙa poi nome di Cfunpi Caoniì, 
e tutto il rcj^no S ^à^eCaonia ^aCaone Tro* 
jano« iabbrioè f^rgamo mà Monte ^ e qm- 

sta rocca idcUa ilo . Ma a te qnai t^q^ , qudi 
destini jc^olarono U corso ? O <jaal Dio t\ 
coadusse , Sènza che fa ti sapessi alle nostra 
spiagge ? Gota •» dU SummOI» Asoanioi Viti» 

e^li , e gode ancora di gapst* ai^ra celeste .?> 
Quello die a te già Tfója • . . . E qual do-- 
lor prova egli fer la pei^nta madre ? Come^ 
c il padre Euea , e V esempio di Etiovo suo. 
zio materno lo infiammano a seguirne il pri- 
sco Tidóre , « V araba fertama^ Xaii^ òese ^ 
cea struggendosi in liigrimé, e ^pargea indarno 
lungo lamci^to, q^uando Eleno l* eroe figlio di 
Priamo esce fuor delle mura accompagnato 
.da ;nolti^e riconosce i suoi concittadini iTro^ 
Jani.Q lieto li conduce alla sua reggia e,spari 
ge molte lagrime ad ogni parola . M' inoltro ^ 
. riconosco in piccolo la città di Troja, e Per- 
«gamo simili alV altre , assai più grandi , ed 
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^Agkescò 9 SciiMqi* tai^feetor Hmiiui p^mm jv 

^3^ecnon et Teneri socia simul urbe fraontur ^ 
IIlos portici bus rex accipiebat in amplis. 
Acilai in medio libabaut pocula Bacchi ^ 
tmfOfk&B auro dapibiu , paterasque tenebanl» v ' 
Jtmmfoiè diMf alterfae dies processiti eì vaarmà 
?Veia vooant » tumidcque faiflator carbasos Anstrò » 
His rateili aggredior dictis « ac tali'a quaeso : ^ 
TrojQgeoa interpres Divum 9 qui numina Phoebi ^ 
>ai tripodas > Ciani laotos , qui sydera sentii , 
It mluCl^m ^jUj/s^f et praepeiis omina peniiae: 
tmtt BgB f mb^èi^^ mihi prospera dizii 

IMigio 9 erttuèli eóasmuit.mmiiie Iwi >^ 
Italiani pelere , et terras tentare reposta»; "^^^ 
Sola novam 9 dictuque nefas Harpjia Celaeao 
JPxodi^am canit, et tristes denunciai ir^^,^^^ 

ei ampieekìit Bmma fHtriaeS^oBi nee nm 

et Teucri Jruuntur socia urhe. Rex accipiebat ilLos 
in amplis porticibus, lihahant pocula Bacchi in medio 
^ culai 9 daùiòus impositis auro » et tenebant pateras. 
Et jam aie$ 9 et aber dia processit et aurae ifocant 
vela^ €t earhoBUM ù^latur tmmdo.AwdrOk Aggredior 
va^tèm %{$ dictis 9 ac quaeso tedia t Trojugena intera 
pres Divum , (jui scniis numina Phoebi , gui tripodaS9 
lauros Ciarli , qui sydera , et Unguas volucrnm , et 
emina praepeiis pennae^ age fare s naMcjue rdigi0 
praigfera diàt omnem cursum ndhÌ9 etcunctUKvimt^ 
mine suaèerunt pètere Italiamf et tentare terras re» 
postàs. Sola Harpyia Cetaenocamtnùmmprodigiujnj 
ei nefas dictu , et denuntiat tristes iras 9 
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VII arìdo ruscello col nome di Xanto » ed 
abbraccio le sogl^ie della porta Scea ; ed aa* * 
che ì Trojaoi comparai godono iiiMem eoa 
me della ci^à a noi amica • U re gli accoglie* 
va sotto i vasti portici ; e l)eveano tazae di 
Tino in mezzo alla gran sala, poste le vivan- 
de in piatti d'oro, ed aveano in mano le pa- 
terese gi^ un giorno ed un altro erano ira- 
scor^ftiTe il vento invita a navigare, e le vel« 
MB tese dal potente austro . Mi rivolgo ali* 
andoviM Elenof e con questi detti lo inter- 
.TO%o SU tali cose: o Trojano interprete degli 
Dei, che conosci Ultore di Apollo e i tri* 
podi , e r alloro di lui venerato ìa Qaro , e 
gli astri e il canto degli uccelli, e gli augu-* 
xìi tratti dal lor celere volo ; su ^ia dimmi 
( pcuchè le religiose ceremmiie a ^«^iavorevoli 
mi predissero tutto il mio viaggiale .tutti gli 
Dei cob Icaro autorità m^ intimarono a'd andar 



In Italia , e ricercare la terra a me riserbata ; 
la sola arj^ Geleno predice nuovo portento 
e orribile a ridirsi, ed annumna funesti sde-^ 
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OksooeiMAfiie ùmnem. qoae pHma parimla vito? 

S'aidve seqaens tantos possim superare labores ? 
io,lIelinus , caesis primum de more javencis, * 
Exorat pacem Divum , vittasque resolvìt 
Sacrali capi'is , meque ad tua limina, Pboebey 
Ipse naiia multo suspeusum nuoKiie iIiigU j 
Atque haec deinde caoit divino^ ex ore sacerdos* 
-{fate Dea { nani te majorìlNia ire per aitnm' 
Auspiciìs manifesta fìdes , sic fata Detim rex ' 
Sortitur^ volvitque vices ^ is vertitur t rdo J 
Panca libi e multis ^ quo tutior liosj^ita lu&trca 
Aequora, et Ausonio possi« timudere portu, 
£xpedìam dielis , prolubeiit nam toettra Sascaa 
Soire Helennm» fiu-ique verat Saturnia Jnno. 
Principio Italiam^ qnam tu ]am rere propinquam^ - 

et obscoé^ 

imn famem% quae prima pericmb mia ? ifd quii 

seguens possim superare ianios laSores ? Hic Hefenm 
primum , caesis juvencis de more , exorat paeem Di^ 
vum , et resolvit vittas sacrati càpitis j ci ipse ducit 
nui^ ad tua limina , Phoehe ^ me suspensum multo 
numine; atque d§inde Sacerdos camt ba4p ex oiv 
divino iHate Dea^ Jum manifesla^deB , majorSfus 
auspiciis te ire per ahum; sic Rex Dettm sartùio' 
fata 9 et vohit vices ; is ardo vertitur, E xpediam ti* 
, li panca e multis dictis , <]uo tutior lusires aequora 
lìfifikt I ^t pQSsis c^mdere poriu Ausonio ; nam Par* 
xoB prohibent Helenum scire caetera , et Juno Satura 
•ma 9eiàt fafi. Ptincn/i^ hngu ma mria longis larv 
ris procuì dividit Jtmiam | guam jam tu reris prò* 
pinquam^ ' . ^ 
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gni e malagnnrta Sìm' » ìdbiMl lu qua! pe- 
ricolo io deggift in primo Iwgo eritare , o <£u4 

m 

COSA eseguendo 4 potrò superare si grAndi tra« 
Tagli . AUom Eleno » veidii prlttia i giófvMieliiy 
sècondo il cosliiaie » «biade paee agli Dei, • 
sdc^lie le bende del sacro capo ; ed egli stea* 
so Gondnee per mano id tao tèmpio, o Febò, 

fl 

ione stttpefaMo per i molli legni del tuo Ni»^ 
me presente ; e quindi il sacro Tate manda 
{non t ai detti dal diTÌno ^i^o labbro :b figlino! 
di Venere ( poiobè bo ferma eredenm ebe con 
inaggiori anspicii dirigi il tuo corso per ma^ 

re ; cosi il re degli Dei dispone i destini ^ e 

• > 

ne altacna le Tioende ) qneslo è Pordiné del-^ 
le cose obe si saocedono. ì^ò a te poco trm 
il molto , onde tu più sionro possa scorrwo 
i mari , che ti accoglieranno » e fermarti nel. 
porto d' Italia ;: impercioo^ le Pai^e Tieta* 

no ad Kleno H sapere il f^slo, e. la Sat arnia 

• ... • ■ • 

GinncMde gli proibisce di parlare • Primiera* 
mente nn lungo tratto di cammino mal sicii!» 
To in Teste terre molto ti divide daU* Italia ^ 



1 



Ù2 . ^ \ 

yicuto|nf tignare panras iimièìre |>ovlnr ' 
hohga proc^ lofigis via dividit inm terrìs» 
•Ante Tfitfactiv^knfftndi» remas in vada » 

Et salis Ausonii lustrandum navibus aequor ^ 
Iiifernique lacus ^ AEaeaeque insula Girces ^ * 
Qi^m tuta pof^if lubeitt c^mj^uere terra. ^, 
Signa tibi dicam : ttf condita mente teaeto. 
4u^ài uià fdliiiiii ytmM. sà fluimiitti udaui 
Liloreis ingens inventa sub illicibns §na . . 
TrigÌDta capiluiii foelns eiiixa jacebit , * ' - ' 
Alba sò^o riecubans ^ albi circum ubera gnati . 
Is locus urbis erit : requies ea certa laborum. 
J^eo tu tnénsarum versus h^tiHDt fiilqrost 
Fata viam invenient ^ aderitane Tocatna Apollo. 
4Htei^tflteai VfrriTi , Uldique* b«M iit^ i^ran , 
Proxima quae nostri perfundilui aequoris aeslU|^ 
££foge ; cujucta mali& oabitaiitur moenia Graiis. 

ft ignare varas ùivaderé i>icmof porhtim 
^Ak^ 'ét 'lekÉanàus tmm in unia Trùtaìeriaf et ft^ 

strandum naMus aequor salis Ausonii , et Lacus iu'^ 
Jemi^ et insula Circes AEaeae ^ quam possis compo» 
jnere firb^m iuta terra» fiicam Ubi pgna j tu leneio 
. emdita mente • Ckm ingene sue inpenia fili soìUoito 
yétebit rectAoMs stA. ad junéan eecretijbméaie mi . 
UScAue Ktoreis enixa Joetue triginia eapitum,alba^ 
*'eé- nati albi circum ubera ; is erit locus urbis , ea 
certa requies laborum, Nec tu horresce morsusfutU'» 
ros mensarum. Fata invenient viani, et Apollo «lo- 
eatus aderii. Sffagé amkm ha^ ierras , et lumo aram 
&Vom Itali t fuae prQxfma perfunditur aeetu nòstri 
'àa9«Rà!iSr^«to^ Grotte* 

». . • 

f ' • ' . ' ' 
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che ta già eredi proasima , a-di ma malac^ 
eorto ti apparecchi a sorprenderne i vicim por* 
ti • Prima tà dovrai affaticare i remi nelle ac- 
que div Sidlià , e scorreiré bollé nkvi ie onde 
del mare Ausonio , ed Mtfror jm* laghi di A« 
Terno, p nell'isola dell' £ea Qrce. j che t» 
possa costruire la città in aha terra* sica* 

ra. Io ti dirò i segni , 'tn iin-serba iiaptet^ 

» 

ai i^dil! animo. AUar<Àè una- bianca ^sgrossa 
scrofa ritrbTàtà da te immerso in gravi care 
lg;ìarcerà sdrajata al sndlo presso air onda dì 

éa appartato fimoe sotto rombra degli elei ^oi 

• • •• « » , 

lido, avendo .partoriti trenta porcellini; biaa« 
cà^essa è bianchi i ^figli intorno^ laile siae 'poppe; 
^esto sarà il. luogo della mm^à città , 
que.stp lo stabil riposo de' tuoi travagli ; nè 
temer punio il doversi da te divorare le men^ 

ee; i &ti ti apriranno lo scampo , e Apolla 

' » -• • 

invocato ti assisterà • Fuggi p6i quieste .terre 
e questa parte del lido d'Italia che vicinissi* 
è bagnata dall' onde del nostro mare ; tut- 
Ue queste citta vengono abitate ^ malvagi 
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Hic , et Naricii posuerunt moeiiia Locri ^ 

El Sal^ntiiM GbtediI milite campos 

I«TCtiiis Idomenens : hie Olà dbds Meifliaei 

I^arva Philoctetae subnixa Petilia muro. 

Qain , ubi transinissae flelerint trans aeqncirà clossieak 

posiiia arìs jjam vota io litore soIve$ : 
IHirporeo Tebre comas aàopertus Mucta , 
Ke mia iiltir iMialoi ignea in honoie Deonim 
Hoaliiis fiioies ocenmt , et omnia tvrbel. 
Honc socii morem sacrorum , Lane ipse tm^tOi 3 
Hac casti maneaut in reli^^ione nepotes. 
Ast ubi digressum SicQlae te admoverit orae 
Yeotitt 9 angoali ramcent elaoitm Peleri) 
l4im tifai leUna , et lo^go laera nelaiitiur 
Aeqnora circntlnt deictram^fiige litus^ el tgnèaa, 
Qeec l(H^ vi ^uo^dasi i et v^&ta^ ^o^vulsa zuixia 



et V^ricii ^jocri pcmmwJt moenia et L^ctiuM Uome 
neus obtedft mUàe €mmpo$ Sahmimos. Bk iUmparvm 
Petiìim ducÌM F^SocMae MMaei ndmixanmro. Quùi 
etastei transmissae trans aequora steterint , et 
posìtis aris in liiore jam sohes vola y adoperius a- 
mìctu purpureo , velare comas , ne inier sanctos ignes 
in honor^ Deorum qum facies hmtiUs. oeemmA ^ e< 
iurbet omnia. SocU ienemt hunc mtìrem sacrcrum ; 
wse tenete hunc ; caeU nepotes maneant in hoc re^ 
tigione, Ast ubi pentus admoverit te digressum orae 
SicuLae^ et claustr a angusti Pelori rar escent ; tellus 
laeva , et aequora laeva. petantur tihi longo circuiiUf^ 
^uge dextrum taus^ et undms^Feruni haeglooe^iuonr^ 
dm cemmba $4 et eoàa ruma dis^imse 
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Qrési • Qui ed, i Naricii Lpcresi han fiabbrica- 
to le loro mura , ed il Cretese Idomeneo oq« I 
cnpa colle truppe i campi di Saknta • Qui vi , 
è qaella piccola città dìPetilia éai condottier 
Filpttete Melibeo difesa da mara • Anzi quan- 
do le tue navi ayendo oltrepassato il' mare, si 
• ^ . . 

fermeraimo ; ed iniiabsati gli altari sol lido , già 
scioglif^rai i voti » coprendoti di purpureo am- 
manto, ne. restino velate le tw chi<mie , ai&i- 
chèy meìi^. ardono i santi fooobi in onoM 

■ f 

. degli Dei, ninn volto nemico ti si ^ presenti, e 
disturbi gii augurj . I tuoi' compagni serbino 
'una tal costumanza di sacri riti^ e tu stesso 

ocomervalA^e i posteri persistauo esatti in. tal 

nia cerimonia . Ma allorché il vento ti avvidi- 

'nerà nella tua partenza alle -spiagge della Si* 

eiliAy e la foce dell* angusto Pelora si aliar- 

gberà aUa iu^ pista , drizza il tuo coi^so aUà 

sinistra tein^ con .lungo giro, ed al sinistro ma- 

re ; fuggi il destro lido, e limare ch'è a destra. 

* 

Dicono òhe questi luoghi un giwno svelticon 
immise forza e rovinisi si distaccassero • Taur* 

• ■ ■ 
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( TANTUM éeTi longiBqas fdbt »ttm w^ikém } 

Dissiluisse icrunt j cum prutinus ulraque tellus 
Una furet , vonit medio vi Pontus , et undis 
Uesperium Siculo lalus abscidit : arva^gM» et urbe^ 
litore diductas aiignsto interluit aesta. m 
Dextmm ScjUa iatns» laenim impkoat» Chmn^US^ 
X Obstdet , atqoe imo barathri ter gurgite vaslbs 
Sorbet in abruptum fluclus , mrsusque sub auras 
Erigil alternos , et sjdera verberat unda : 
At ScjrUaiQ caecis cohibel spelunca laiebris 
Ora ezsertantem; et naiea tu aasa traheotem. 
Prima hominis bciet , et pidehro pectore virgo 
Pobe tesus -, pottrema imaani eorpotre pistris,* 
DdphÌQUin caudas utero commissa luporuio. 
Praeslal Trinacrii mftas lustrare Pachyni. ' 

CessanteVi Umgfi^ t at circiimflfotftrt rnsam^^ i 

lonf^iìUjua veiiatas aevi valei mutare ) cum protinus 
una foret utraaue tellus , pontus venit medio vi ; et 
'Undis aò$cidU latus Hesperium Siculo , et aestu in^ 
ierhdt arva, et urbe* diductas litore, Soylla ebndU 
éexirum ìatus^ mpboaia Charyhdù ÌMmtm^ H ino 
gurgite haraiìàri ter whet pasios fluctus in alrup* 
tum , et rursus eri^ it alternos sul auras , et unda ver^ 
terat sydera, At spelunca cohìbet Scyllam cacciala* 
ielris ex^rtaniem ora^ et trahentem nave$ insaxa^ 
'Pnma facies iominiSf et virgo pìdchro pectore ienm 
puie; poitrema pistrix immani corpore » commissa 
eaudas delphbmm utero hporum, PiraésMìóesèofOem 
lustrare meta» Trinacrii Pachynifet circum jfleciere 
fongos cursus » 
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to la reraota- antichità del tempo è atta a cani- 
biare le cose f^Essendo prima una sola e noa 
interrotta Tuna» e l'altra terra, il marepas- 
^' sovyi in sieczo con > violenza, e colle onde divi' 
se la spiaggia italica da quella di Sicilia e on- 
de^^ia in angusto canalè frale campagne e le 
cit^ separate dal doppio lido . Scilla occupa 
il destro lato, e T implacabile Carìddi il sinir 
$tro, e nel profondo gorgo della yoragiAe tre * 
Tc^te assorbe con impeto estremo gV ìmmenli 
flutti, e di nuovo gr innalza alternativamente 
in» aria , e colle cmde quasi percuotergli astri. 
Ma nna spelonca raffirenaSdUa nelle oscure la* 
tebre ^ la quale alza sulle acque il capo, e a se 
trae le navi nello scoglio; la parte superiore 
è di forma umana , ed è una donzella con le* 
-giadro petto fino al mezzo , nella parte ìuìQ" 
xiure è una pistrice di mostruoso corpo, u- 
nendo le code . di delfino al ventre dp' lupi . 
A te più giova, ritardando il viag^gio^ costeg- 
giare le falde del Trinacrio Pachino , e pie- 
garti lungo giro- di quello cbe vedere un* 

.... — >■ 
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Qnim mmI luliiMcm Tasto Ti&Bt, mli nlro 

ScjIbm , et caeruleis catiìbus icsonautia saxa. 
Praelerea , si qua est Heleno prudentia vati , 
Si qua fides , animum sì veris implet Apollo* 
Udiuì iliad libi» Date Dea^ praeqae omnibas umili 
Piwdican , ei repet«ns iteramfoe nimettOb 
Janonis magoae prìmum prece nnmeD adora: . 
Junoni cane vota libens , dominamqne potentem 
Supplicibus supera donis .* sic deuique fictor 
Trinacrìa fines Italos mittere relieta. 
MxM^ uln .delatiis Camaeam aocesseris iirbemi 
Difiiioaqiie laeos» et Amoa' sonantia s^lTiSf 
tuanain falem as[ÙGÌes : qoae rupe sub hna 
Fata canit, foiiisque notas , et nomina maudat. 
Qoaecumque ia fi>lus descripsit carmina ^go^ 

quam vidlsse semel informem Scyllam 
sui vasto antrOfet saxa resonantia canibus caeruleis. 

^Praeterea^ si gua frudeniiaf d qua £des est Eeleno 
vati 9 si Apollo implet animum ueris j iìlud unum , 

■tuOB Bea , preéicam tìH^ ei unum prae omnibus^ et 
rcpeiens monelo et iterum. Prìmum prece adora nu'* 
men magnae Junonis ; Ubtns cane vola Junoni ^ et 

^supera donis supplicibus pvtenlem dominami sic de» 

* nigue vìctcr mittere fines Italos, reScta Ttinacria. Ubi 
dtiaHus hue acceiseris urhem Cumeteam^ etdùmosla* 
^us^f et Averna sonaniia sjylvis , aspicxes insanam pa- 
tem j guae canit fata sub ima rupe j et mandai no- 
ias et nomina foliis. Virgo digerii in numeriim ; et 

seclusa antro relìnguU guaecumgue carmina descr^ 
in ffdiis • 
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JoU volta la ^ deforme^ Scilla nella spaziósa ca* 
. Terqa , e gli scogli rispnan ti pe^ latrati de* 
ruleì cani «In oltre, se Eleuto ha q^ualche scien- 
za del^ at^enirey se gualche fede ei iji^rita^se 
Apollo riempie il mio animo di cose vere ' 
questo solo , < o £gliuol di Venere , questo solo 
aopra di ogni altro ti annunzierò , e ripeten» 
dolo > lo inculcherò più e più volte ; primiera- 
mente con preci invoca il Nume della grande* 
Giunone^ e di buon grado porgi voti a Giu« 
none stessa , e piega con supplici doni la pOf 
tenie Regina # eosx finalmente vincitore «sarai 
ammesso nella regione d' Italia^ lasciata la Si* 
cilia. Tostodaè I giunto colli « ti ajqpresserai al* 
ia città di Cuma, ed sà aacn. laghi , e ali* A-* 
verno risonante tra le selve , vedrai la furiou 
sa Sibilla che predice ì juturi destini entra 
una profonda caverna , . ed affida le scritturo 
o i nomi alle figlie • La Vergine dispone in 
ordine , o chiusa neli* antro> lasc ia innanzi la 
. soglia qaalanqHe Taticinio che scrisse sali» 
£r9ndi . Tali paticimi restano temi ael pfopria 

♦ » 
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Digerii in Dumerum « atque antro seclusa relinqa. « ' 
Illa manent immota locis, neque ab ordine cedunt 
Vernm eadem Terso tennis cum carditie ventus 
Impolil ^ et teneras turbavit )iama frosdes : 
NQmqiiaiii deinde caro Tolitantia prendere saxo^ 
Nec revocare situs, ant jnngere carmina cnrajt. 
Inconsulti abeunt , sedemque odere Sibjllae. 
Hic libi neqna morae iaerint dispendia tanti r 
Quamvis mc^repitent socii » et vi cursus in altnin 
' Veh TOGet» possisqne sinns implere seenndos: 
Quìn adeas falein^ precikisque oracula poseas: 
Ipsa canata -Tocemqne Yolens, atque ora resolvat» 
Illa libi Italtae popnios , venta raque bella ^ - 
Et quo quemque modo fugiasque , ferasque laborem^ 
Expediet , carsnsqne dabit venerata seoondos. 
Uaec siuit ^oae^ jioslrl^ Meeat (e Toce moiMiL . ^ 

lìla manent immota locis , neque cedunt 
' ah ordine . Verum cum verso cardine , tennis ventuà 

'imjMUt eadem ^ et janua iwrbwà ienéras frondes , 
mmfuam deinde curai pren4fre earmÌM volitaniÙÈ 

' eiwo saxoj nec reificare situs 9 avi fungere j incanì 
sulti aleunt j et oderunt sedem Sihyllae . Hic qita 
dispendia morae ne fuerint tanti tibi ; quamvis socii 
increpiientp et cursus vocet pi vela in aJium^ et po$^ 
sjis implere sinm secundos / pm a^eas vatem ^ et 
precibus pòscaSi yna canat otoeuta^ et pdetut resiol^ 
vai wcem atque ora . Illa expediet tSd popuÌM Ita* 
7iae , et ventura hcUa ; et quomodo et jugias et /e- 
ras quemque lalorem ; et venerata dabit cursus se^ 

cundos. Ùaec mnt guae liceat te moneri nostra (msh 
^ ce» ' 

m 

t ■ . 

I 

i V ' 
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luogo 9 uè '^rtono dal loro sito • Ma qaando 
rivolgeAdgsi il cardine , un leggero vento li 
sospinge , e la porta aperta confonde le agili 
{ogUe , non mai più in appresso si <fara di 
iracGor^e i carmi che volan > quà e là per la 
cava spelonca, o riporli nel loro luogo «o rac- 
cozzarli . Quindi molti partono senza risposta 
ed Jianno in odio T anira , sede della Sibilla . 
Qui poco a te caglia di perdere gualche tem^ 
po j benché ti rampognino i tuoi compagni, e 

« 

il mpmento propizio a navigare chiami quasi 
ferea le Telo in aitò mare ^ e tu possa gon-^ 
fiarne il ienocan prospero vento; mn ti prendere- 
dico^ tanta, cura di ciò ^ che anii ^esentiiti . alla 
Sibilla » e con preghiere fa istanza eh* ella stes- 
•a ti renda gli oracoli f e èk buon grado 
sciolga. le labbra e i detti. Ella. ti £arà. cona* 
seere i popoli .d'Italia, e le future guerre , o 
in qaal modo tu debba, tollerare , o evitare 
• ogni travaglio, e da te venerata « t* impetrerà 
nna felice navigazione • Questo . è dò che a 
me è permesso di avvisarti . ooa la--inta voce. 



% 
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Yade age :et ingeitfeiia fM« fer $Ì' mAéfé Trojaflid 

Quae poslquam vates siq ore efFatus amico est ^ 
Dona dehinc auro gravia , sectoqae elephanto 
Imperai ad naves ferri ^ stipatque carinìs 
Ingens argentoni» Dodonaeosque lebetas , 
Lorìcam consertam hamis» avvofoe Irilioenif 
Et conum iosi^nis galeae, cristasqne cmnantest 
ikrma Neoptolemì : sant ^ et sua dona parenti. 
Addit equosy additque doces, 
Renigiiini supplet ; socios simul instroit armis* 
Inlerea elassem veli» aptare jobebat 
Ancliisea^ fieret vento mora neqoa ferenti. 
Qaem Phoebi ittterpres amho compeDrt hi 
Conjngio AHcliisa Veneris dignale superbo, 
Cura Deum , bis Pergaroeis ercpie ruinis , 
jj^eoe libi Ausonijte teiios : ban£ acripe velist 

Wade agc ^eifactis fer ad aethera ingmUm Tro-^ 
jam • Quae postguam vaieè^ sic effaius est or^ amim 
cOf deninc imperai ferri ad nqves dona gravia au» 
f et el^hanto » 0t earims ingen$ ar^ 

gentim^et lèheteB DadùnaeoSf Loricamconsertam hf^ 
mis s et triUcem auro ^ et conum imignis galeaej et 
cristas cnmanies , arma Neoptolemì ; sunt et sua do'» 
Wia parenti j addii eguos ^et addii, duces ^ supplet re« 
vUgium, instrfiit simul $oebii arnds * iMtetea jbichi^ 
$es jvhÀat apiare elassem peHs , ne qua mora fieret 
vento ferenti; quem inierpres Phòdi nudtù honorè 
compeUat : Anchisa dignate superho conjugio Vene* 
ris j cura Deum^ iis erepfe Pcrgameis ruiniS f ecce 
tfUus Ausonìae tiUt ^rif^ hm^ »eliis ^ 
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Tanne adunque , e colle tue imprese iQaaW ^ 
fino alle stelle, l' inclita Trpja .| Poiché V indo- ^ ^ ^ 
•vino Eleno con amichevol parlare ebbe det- 
to tai cose, ordina quindi cbe sian recati al* 
le n^vi ricchi doui di oro , e d' intagliato avo* 
rio j ed ammassa nelle carene quantità di ar^ ' 
gento, e vasi di Dodona , ed una lorica ics- 
suta a maglie e a tre fila d' oro , ed un insi- 
gne celata a foggia di cono^ e giornate cre- 
ste , armi usaie da Pirro ; ottiene anche il ge^ 
nitore i suoi doni; aggiunge cavalline aggiun- 
ge piloti ; supplisco alla mancanza de' remigan- 
ti ; provvede ancora i compagni di armi . In- 
tanto Anchise comandava , che la flotta si met- 
' i tesse alla vela onde ver un ritardo non sia 
frapposto al vento favorevole ; a; cui 1* inter* 
petre di Apollo con gran rispetto rivolse il 
parlare : o Anchise ^ che degno foati. Teso del 
superbo tcdamo di Venererò dolce cura degli 
Dei, che fosti due volte tolto alla miiui di 
Troja; ecco V Italia a te vicina \ approda qui- 
vi prontamente con le tue navi; e pur è ne- 
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£t tamen liane pelago praelerlabare nccesse est. • 

AusoDiae pars illa procul , quarii pandit Apollo* 

Yade t ait, o felix guati pietute , quid uhra 

Pmrelior , et fando sargentes demoror Aostros ? 

Nee miaas Aadromadie , dig^ressn moesia BUpr^iM ^ 

Fart pictQfalas aari aabtegimne veates^ 

Et Phrjgiam A^canio damjdem : nec, cedit honori ^ 

Textilibasqiie oaerat doots, ac taiia i'atur t 

Accipe . ei hacc^ maaaum libi qaae moaumeuta mearum 

Slot puer, et loQgam . Aodromaches testentttr àmoreiii- 

Conjugis UecM>reae : 'cape, , dqoa «strema taònmii 

O mihi sola mei saper As^janactis* imago e 

Sic oculos , sic ille manus^ sic ora fertbat; : , 

Et nuQC acquali lecum pubesceret aevo. 

Hos ego dìgrediens lacrymis aftabar obortis* 

iViviie £elices ^ qoibiu est ibriima peracta, 

# et tamen ne* 

cesse est praelerlabare hanc pelago ; illa pars Auso* 
itiae 9 quam pandU Apollo » procul . f^ade , ait o /e* 
Ux j^ikale nati, qmd uUra provehor ? et fando de^ 
mcror surgente$ jtusiros? Pfec ntinus ,Andromache 
moetia di^màu ^wpnmo feri tieiie» piolmwèes sc^** 
tegmine auri et damydem Phrygiam Ascanio ; nec 
i^dìt honori , et onerai iextilihus donis , ac fatur 
ha: accipe et haec ^puer y quae sìnt tibi monumeatc^ 
numuum mearwn^ et testentur longum amoreM An^* 
éromacim cmjugis Heciortfìsie % cofft dona ^aaretm 
ftfonim^ o $6la mihi super imago mei Astyanactis \ 
jSSr 9Ìc ferebat oculos^ sic manus , sic ora , et nune ' 
pubesceret lecum acquali aevo Ego dìgrediens affa'* 
bar ho^lacrymis obortis : Vùntc feticci^ guibus jant 
maJorUam mi peracUi^ 
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cessarlo che ta U costeggi ia lungo giro per 
mare ; quella p^rte d' Italia , che Apollo ti ad- 
aita è assai lontana . Vanne disse o aTventa- 
rato per la pietà di tuo .figlio > a che più oU 
tre io mi dilungo , e col mio parlare ritar^. 
a, propizio istante de' venti che sorgono? An» 
dromaca non meno dolente per 1' esfrema 
partenza reca in dono vesti ricamate ,coi> fon- 
do d' oro, ed una clamide Frigia ad Ascaoit^ . 
nè cede alla magnificenza diEIeno,e lo ricol- 
ma di tessuti lini , e così a lui ragiona ; pren- 
di «icor queste cose o fanciullo, e sieno a t* 

miajaiano,e per lua- 
go tempo atte$liiio r amore di Andromaca mo- 
glie di Ettore; prendi gli estremi doni de'tuoi, 

f ... * 

o ttt che sei la sola inmiagine a me restata, 
del mio Aitianatte . Cosi egli^ movea gli oc- 
chi, eoìA le maiity cosi, la bocca ; e se vigesse 
Aprirebbe ora conte in uguale età. Io allora 
in atto di partire , rivolsi ad essi il discorso 
spnnfandomi sugli occhi le lagrime. iTivet e por Z 

voi felici^ a coi la propri <i sorte è già fissa- 
fi • 

É 
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Jam %ua: nos alia ex aliis ili fata .vocàmuf. * i 
Yobis parta quies : nullum maris aequor arandum 9 
Àm òcAOM Ansoniac scraper cecfeniSi «retrò 
QaaereQoa^t e£Gigieiii ^Xanthi*^ Trojamque. TÌdetis* 
yuam Vestrae fecere manus, hielioribus opto' 
Auspiciis , et quae fuérit minus obvia Graiis • - 
Si qnaiido Tyberini , vicinaque Tvbndis arva 
Ibtraro» géntique meae data moeiiia cernane y 
Cognatas arbes olim, populoscme propin^os 
Epiro Hesperìa » qaibus idem iDai^dafiiis ^auctor , 
iitque idem Gaaoa; unam fifciemos -ulramqae 
Trojam animis ; raaneat nostros ea cura uepotes f 
Provehimur pelago vicina Ceraunia juxta : ' 
Ui^de iter Italiani, cursusqne brevissimus undis.. 

Sol ruit ijiiereaf et monies umbiraiitar opdci* 

* 

nos iiocamur ex aliis in 
aUa jata.% i>M$ patta quies ; nuBum aequor mam 
0j(lfmiM f neffm auàctéBda fosm Aìmniae, semper, 
cedèhia retro s viaetìs efAgìem XantJu et Trojem ^ 
quarti vestrae fnanm Jei:ére , melioribus auspiciìsy opto^ 
et qua^ fuerit minus ohvia Graiìs , Si quondam in^ 
ir aro Tylerim^ et vicina arva Tyhridis f et cernam, 
ìnofoma dalA'^geuU me^/e^ JaciemM iirles ohm cagna: 
ia$f et pcpulùs propinquos Epiro ' et Hesperia^qu£tm 
Htm Sitrtlamus aacbjgr^ atfue^UmTca$u$ ^ - fademm 
uframque Trojam i/n.^m animis jea cura mancai no^ 
s^ros nepoies, Provehimur pelago juxta vicina Ce* 
raunia, unde lialiam iter et cursus brevissimus un^ 
iiìs. Imerea Sol ruii^ H montes opaci umbraniur « 
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ta . Noi Siam costretti à passare dà ima in ìil; 
tra sventara'; toi già godete il riposò ; nian 
tratto di ttare si deve da yei solcare ; nè do^' 
▼eie voi cercare i campi d'ItaUa,che sempre 
ci sfuggono indietro; Toi -qui vedete nnasenir 
bianza dèi Xanto ^ é ^ Tròia « cbé le' vostri 
masi medésime si fabbricarono » con migliori 
destini, ^m' io vi bramo, e che sia meno es« 

4 

posta ai Greci . Se ùn giorno penetrerò nel 
Tevere;- é riè*' campi a Ifri^ vicinile vedrò m- 
nglzar le «mova destàuate alla mia gente i far 
remo che gùèsie città una volta congiunte»' 
per Sàngue^ e queste genti fra loro vicine, ac* 
mite. neU* £piro , e nell* Itaiki» a em lo stM*^ 
so Dardanò fu pàdré,e obè. sìo^giacqnero all^ 
stesse vicendé Jaténio cfaé ainbédùe sierio una 

• • • ' 

sola Troja BÌ»ffi>rme nel volere * Questo pen* 



siero resU a onra àe^ nosiri «epoti/Cinoliriar 

******* *«^»^ 1^ 
mo' per mare luogo i vicini mónti ^ Ceraunii , 

donde per l' Italia il cammino, e il tragitto è 

brevissimo per ma^e . Intanto il Sole tramon* 

ta^e gli opachi monti son coperti dairombra. 
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Slernimur oplaiac gfemlo telIurls ai undam , * 
Sorliti remos , passimque in litore sicco 
Corpora curamus : fessos sopor irrigai arlus, 
Necdum orbem medium nox lioris acta subibat 
Haud segnis strato surgit PalinurnS) et omnes 
Explorat venlos , atque auribus aera captai : 
Sydera cuncta notai tacito labentia coelo , I 
Arcturum , pluviasque Hjadas , gemiuosque Triones y 
Armatumque auro circumspicil Oriona. 
Pòstquam cuncta videi coelo constare sereno. 
Sai clarum e puppi signum : nos castra movemus •* 
Tentamusque viam, et velorum pandimus alas. 
Jamque rubcscebat stellis Aurora fugatis : 
; Cum procul obscuros colles , humilemque "ndemas 
Italiam. Italiam primus conclamai Acfaates.* 
Italiam laelo socii clamore salutant. 
;Tum pater Anchises magnum cralera corona 

^Siernimur gremio optaiae telluris ad undam ^ sortiti 
remos , et passim curamus corpora in litore sieco ^ 
sopor irrigai artus fessos. Nec dum nox acta horis 
subibat medium orbem s haud segnis Palinurus sur-» 
gii strato , et explorat omnes ventos f aique auribus 
capiat auras . Notai cuncta ^dera laleniia tacito 
coelo y Arcturum^ et Hyadas pluvias et geminos Trio-- 
nes y et circumspicil Oriona armaium auro . Posiquam 
videt cuncta constare coelo sereno , dai clarum si-» 
• gnum e puppi; nos movemus castra , et tentamus 
, viam , et pandimus alas velorum . Et jam aurora ru-- 
hescebat Jugaiis stellis , cum procul videmus obscuros 
colles et humilem Italiam . Achaies primus conclamai 
Italiam ; laeto clamore socii salutant Italiam . Tum 
pater An,chises indiai corona magnum cratera ^ ^ 

/ . • - I 
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Tratti a sorte i rematorij sdrajati ci abbando- 
niamo in grejaibo della bramata terra presso 
il mare , e sparsi qua e là ristoriamo il .cor* 
po sali* asciutta sabbia ;^ uu dolce sopore ir- 
rora le stanche membra . Nou aucora la notte 
spinta dalle ore era salita a mezzo, corso , e 
j^routoPalinuro sorge dal suo gi^citojo.^ ed .es# 
plora tutti i venti , e tende V orecchio per w- 
Mpr£r^ onde sj^ino le a«ir e. wIllM/o osserva tutte 

!.. . . ... 

le stelle , che yan declinando pel taciturno eie- 
lo, Arturo , e le piovose Jadi , e i due Trio- 
ni 9 e scorge Ori<me armato d'aurea spada di 
luce. Poiché veàe che tatto si accorda. a in- 
. £cate aérenitàiii delo, dà. fl chiaro^ segno dalla 
p0bpa ; OCA muoviamo FaMnala>eei aceingiamò 
. al corso , e spieghiamp le- vele quasi aU della 
nave. E già r Auroìra apparia vermìglia^ cac- 
ciate in fuga le stéUè , (quando dà langi osser- 
viamo ^ oseuri colli» e la bassar Italia. Aca- 
te il primo gndà: ecco Tltalia » è con liete 
voci i compagni salutano T Italia Allora il 
Padre Aucbise coronò un grande cra^re , e 
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Jnclull, implevilqne mero, divosqnc vocavit 
Stans celsa io puppi. 

Dii maris , et lerrae , lempestaliimque potonles ^ 
Ferie viam vento facilcm , et spirate secundi. 
Crebrescunt optatae aurae , poi tusqne patescit : ( 
Jam propior , leniplumqiie apparet in arce Minervae 
Tela legunl socii , et proras ad lilora lorquent ' i 
Portus ab Eoo Uuclii curvatur in arcum , 
Objeciae salsa spumant aspergine cautes : 
Ipso latet . gemino demiltunt brachia muro 
Turriti scopuli, refugitque a litore tcmplum. 
Quatuor hic , primum omeu, equos in gramine viii. 
^Toudentes carapum late, candore nivali. 
Et pater Anchises : Bellum o terra hospila portas : 
B(?lIo armantur equi , belliuii haec armeni a minantur» 
Sed tamen idem olim curru succedere sueli 
jQuadrupedes, et froena jngo concordia ferie, 

. r- . . . . ' #t 

.'.♦-•» . ^ # • . f , • 7f^ 

implevìt mero j et sfaris in ceka pappi vocavit Difpos ;^ 
poienies Dii maris et ierrae , et tempestaium fert^ 
viam facilem , et spirate secundi vento , Aurae opta-^ 
tae crebrescuni , et porius jam propior patesoit , et 
templum Minervae apparet in arce . Socii legunt ve^ 
la , et torguent proras ad litora . Portus curvatur in 
arcum ab Eoo Jluc u y ohjectae cautes spumant Sfllf 
sa aspergine ; ipse latet , et scopuli turriti demiU 
iunt brachia gemino muro , et iemplam refugit a li* 
iore. Hic vidi in gramine primum omen y quatuor 
equds candore nivali , late tondenies campum . Et pa^ 
ter Anchises ait : o tMrra hospita portas telliim y equi 
armantur bello ^ haec armcnia minaniur bellum . Sed 
tamen iidem quadrupedes plim suèii succedere curru f, 
et J erre froena concordia jugo ^ . . 
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10 empà 4i ^viMs^e rit^ 'Buiralta pcqppa ìuyq- 

terra e delle teippeste^ rendete a noi agevole 

11 cammino 9 a spirateci favorevoli venti « L'aa- 

V 

r^, bramate $i rii^orzai^p , e4 iì porto già più 
vicino si apre a nostra vistq j.ed il t.eppi^ di 
Fillade appara in cima al monile .i \ comj^aj^ j 3 1 
ammainano J^e vel^^ e. volgano le prore oL li- 

^ • Sa .geiio. ft^fiWÌ^. 4» .PÌ?^^:;arco^ si . wrvay^^ 
so r oriente , e^^le opposte rupi biancheggiano 
^ salsa spuma ; il p£^to re«àa^.A8fi0sQ^..e 

sa di un doppio muro, e il tempio della Dea, 
si allpntaa a molto dal lido . Qui vid' io sui 

• ... ! ■ ". ■ f 

fX4\Q. i>fir BT^.attgqriAqiifilUQ desti iecib^^ 
chi ,. -q^uat neve ^ gir ampiamente j^^spo^n^ 
- l'erbe. È allora il padre An<jhise sclamò. .0 ' 
terxa ospitale ^ /e^^i t|^ d ^lUi^uiuii 

guerra j i cavalli si armano in guerra , e ta- 
li armenti miuacciano guerra , Ma pure gli 
stessi cavalli son talvolta avxezzi a sotlupor- 
jsi al cari'o t 6 a portare concordi il freno 
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Spes est pacis , aiti tum numìna sancla precamuf 
Palladis aimisoLae, quce prima accepit ovaDtes , 
Et capita ante a as Fhjjgio velamur amictu : 
Piaeceplisque IJf leni , dederat quae maxima ^ rito 
JunoDÌ Argivae jussos adolemus faonores. 
Haud mora : coDtiDUo peifectis ordÌDC votis^ 
Coi mia velatarum obvertimus anlennarum, 
Cr jugciiumque domos, suspectaque lÌDquìmns ami* 
Ilic biuus Ilerculei ( si vera est l'ama ) Tarenti 
Ceroitur : altollit se diva Laciuia coiitra, 
Caulonisque aices, et navifragum Scylacaeum : 
Tum procul e lluclu I riuacria cerDilur Aetiia^ 
£t gf mitum iiigeiitem pelagi y pulsataque saxa 
.Àudimas loi.ge» fiactasque ad litora voces : 
Exultautque vada j atque aestu miscenlur arenae. 

Spes paoin i tum 
precamur sonda numina Palladis armisonae 9 quae 
prima accepit ovarUes , et velamur capita Phrygio 
amictu ante aras , et praeceptis Heleni, quae de de-* 
rat maxima^ adolemus rite Jussos honores Junoni Ar* 
gìvae . Uaud mora^ perfectis votis , ordine continuo 
obvertimus cornua velaiarum antennarum^ et linqur^ 
mus domos Grajugenum , et or va suspecta . Hinc cer^ 
nitur sinus Tarenti Herculei ^si s^era est famajcony 
tra diva Lacinia attolUt se^et arces Caulonis, et Sci-» 
lacaeum na ifragum . Tum procul e Jluctu Trinacria 
Aetna cerni ur ^ et audimus longe gemitum ingentem 
pelagi y et saxa pulsata ^ et voces fractas ad litora ^ 
^ vada exullant j. atque arenae miscentur aestu . 

/ 
/• 
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del giogo; Tt duncfue, disse, ancor speronw 
di pace. Porgiamo allora preghieire al saato^ 
Mnme della Dea dalle armi risoiiauti* che U 
prima ci acéolse, mentre scioglievamo per al* 
legreK* il canto, « d copriamo la frpate del 
Frigio ammanto innanzi alle are, ed eseguen- 
do i precetti di Eleno , che ci avea sopra .tut- 
to Inculcati , offriamo , secondo il rito, gli or-, 
dinati sagrifizii a Giunone Argiva • Senaa in- 
dogio , appena compiati i voti con ordine ton 
.interrotto, rivolgiamole, p vate delle velai» 
antenne , e abbandoniamo quelle terre abitato 
da' Greci, e quelle campagne sospette* Quin- 
di appare ingolfo dell' Erculeo TarentQ , at 
dice il vero la fama , e incontro sorgo il tem^ 
pio di Giunone Lacinia , e il monte di Canio* 
ida, e Scilacep naufragoso . Indi lungi dal ma* 
re si vede il Siciliano Etna » e udiamo da 
lontano il forte mugito dell'onde^ e gli sco* . 
gli ripercossi^ e lo strepitoso Hotto che si rom^ 
pe al lido, e si alzano le acc[ue^ e si tuiba* 
no 4 per lo sconvolgimento deir are^a « E il 
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JEl paler Anchiscs : nimirum liacc illa Charjtdis ì 
Hos Helenus scopiilos , haec saxa horrenda canebaU 
(.Eriplle, o socii ^ paiitcrque insurgite remis- 
Ilaud m'iMus ac jussi faciunt : primiisque rudcntem 
Contorsil lacvas proram Palinurus ad undas. 
vLaevam cuncta coliors rcmis , ventisque pdivit. 
ToUiinur in coclum curvalo gurgile , et iidem 
Subducta ad inanes imos descejidiinus linda. 
Ter scopuli ciainorem inler cava saxa dedere.- 
*-Ter spumam elisum , et roranlia vidimus astra.. 
Inlerca fessos ventus cum sole relinquit. 
Ij^iiarique viae , Cjclopum allabimur oris. .'^ 
Porlus ab accessu ventorum immotus ^ et ingens 
Ipse j sed horrificis juxta tonat Aelna ruinis , 
Jnterdumque atram proruinpit ad aethera iiubem 9 U 
«Turbine fumantcìn piceo, et candente favilla^ 
r ; , — Et 

Pater Anchhes: nimirum haec ilici Cìiaryhdeis; He" 
lenus caneiat hos scbpidos y haec saxa horrenda ; eri' 
pUe , o sodi , et pariter insurgite remis , FaciunX 
haud minus , ac j'ussi, et Palinurus primus conto rsìt 
^ laevas undas rudentem proram , Cuncta cohors 
petivit laevam remis et ventis . ToUimur in coelum 
Curvato gurgite » et unda subducta^ iidem descendimiìs 
ad manes imos . Ter scopuli dedere clamorem inier 
cava saxa ; ter vidimus spumam elisum , et astra 
rorantia . Inierea ventus cum sole religuit fessos j et 
ignari viae allahimur oris Cyclopum . Portus immO' 
tus ab aceessu ventorum y et ipse ingens , sed Aetna 
juxta tonat horrificis ruinis ; et inierdum prorumpit 
ad aethera atram nubem^ fumaniem piceo turbinerei 
candente favilla , . . ^ . \ ... ; 
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padte Anchi^ft allora estUflma x Ah si qife>ta 
è quella C2amddi; fileno predice a questi seq- 
gli , .queste onide rnpi o eompagni togliete- 

*H alxijmig]^ » /l^. V va . tempo £ate {orza 
co^Tcngii;, Ubjbij^iscóìtio . essi npiEi altrimenti di 
qncll '^é sòn comàadajti ; e Paliniiro ii-^ptimo 
ripM^ iKeM0k>r MqiMi « sioii^tra la.atudbole 
prora. Tutja5^1^:,t,ac[i?a^a, girò' a jinistra; c^i 
jremi,i&'còh'|è 'Vele .Siamo spinti sivìo al cij^ 
lo daF 8<AeVa«lir fl«ito , e al sottrarsi deWon* 
,da eke si apre, noi stessi discendiamo ne* cu- 
pi ^bissi.Tfe YoHe gli scogli risnpnarono tra 
1 caYernòsi sassi f ite ybìte'veéjàmiiio rotta ùn 
tffto^ftc^tfm' la spitoa , o il^eìdak itmand|u^ ÌB 
annido sstUle « Intanto .)1 icento e il S(^e MÀn* « 
cò à. noi gì^. stanchi ; , è ignari del cammino 
approdiamo alle spiagge dè^'^Gielofi . Il fot^ 

mon^è «arbato. dal soffio df»;-ir^ ^ ^ «m* 

■ . . > •* 

pia «l . tranpo stegspi pia.rptflft .yidiao gli tao- 
na con spaventevole fracasso, e talvolta gitta 
fuori fino allo cielo oscura nube fumante con 
vortici di pece, e di roventi faville; e innalza 

» r 
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Atlollltque gloLos flammaruin, et sjclera lambii: '^'t 
Intcrdum scopalos , avulsaque viscera montis. 
Eiigit cructaus , liqaefactaque saza sub auras 
Cum gemila glomerat , fandoque exaestuat iq^o. 
Fama est, Euceladi semuslum fulmine corpus 
Urgeri mole hac , ingentemque insuper Aetnam 
Imposilam .< ruptis (lammam espirare camÌDis.* 
Et , fessum quoties matat latus , intremere omnem 
Murmure Tx4nacriam , et coelum subtexere fumo. 
Noctem illam tecti in s^W\% immania monstra 
Perferimus nec , quae sonitum det causa , videmus.-: 
Nam Beque erant astrorum ignes , nec lucidus aelhra 
Sjderea polus : obscuro sed nubila coelo , : 
Et luaam iu nimbo nox intempesta teoebat , 
Posterà jamque dies primo surgebat Eoo, 
Humeotemque Aurora polo dimoverat umbram : 
Cum subito e sjivis , macie confecta suprema ^ 

• 

et attcUit glohos Jlammarum yCt lam- 
lit sydera , Interdum eructam erigit scopuloSyet avul^ 
sa lascerà montis » et cum gemitu glomerat sub au- ■ 
ras saxa liquefacta , et exaestuat imo fundo . Fama 
est corpus Enceladi semusium fulm'ne urgeri hac mo^» 
le^ et ingentem Aetnam insuper impositam exspira-^ 
re Hammam ruptis caminis , et quoties mutai latus fes^ 
swny omnem Trinacriam intremere murmure ^ et coelum 
subtexere fumo.Noctem illam tecti sylvis perferimus 
immania monstra ; nec videmus quae causa det soni" 
tum . JVwm ncque erant ignes astrorum , nec polus lu* 
cidus aethra syderea^ sed nubila obscuro coelOy et nox 
intempesta ienebat lunam in nimbo . Et jam posterà 
dies surgebat primo Eoo ; et aurora dimorerai polo 
humentem ìimbramj cum subito nova forma ignoti viri, 
confecta suprema macie ^ 
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globi di fiamme, e guasi lambe le stelle. Ta* 
lora eruttando innalza scogli, e divelte visce« 
del monte , e con cupo gemito aggruppa 
in aria calcinati sassi , e gorgoglia dal capo 
^fimdo • È Cuna che il corpo di Eucelado niee^ 
zo adusto dal (almime giaod» premuta sottri 
qaedo monte, é che acnrrapposto e lui loitiftl; 
•nrafo Ettia spiri fiamme dalle aperte focin^ 
e Tolte cambia il lassò fianco , tatte 

la iSicìIìa ne tiemi con ispeemtiépcie ftag/óre , 
e tiMo se ingombri il delo di insio.In quel* 
la tette nascosi MUe selTe siamo soggetti aglL 
orridi portènti; ttè'Teg^amo qaàl sia la cau-^ 
aè di tei* xìaBàmabo , poidé nè apparia^ 
Ilo le fiammeggianti stette nè il polo traili . 
iceta per lo splendore degH astri , e mobe nù- 
ndl* arie ténebrdie , e V importmsit 
notte teneri la Lnne atrelfa in i^ro .neml» 
E già il seguente giorno spuntava col pvìmo 
orientale albore t e T Aurore avea diseaeoiato 
dal cielo l' umida ombra , quando improTTÌsa« 
^mente una nuova semhia^iia di un uomo msxh 
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Ignoli nova forma viri, misefanclaque cui tu 
^rocedil, sup|flexque manns ad Utora tendik 
Respicimus •* dira iUttvies, ioiinissaque barba f 
CoBSfirtnoi» tegmen spuniral eetera Graftì^, ■ i-- v » 

Et quondam patriis ad rojam missus in ai inis. 
Isque ubi Dardanios habitus, et Troja vidit * 
Arma procal^ piiuium aspectu^ conterrilus haesity 
CoDtinuitqae gradum, mox se$e ad Utora praeceps: 
^ilm flet& f preribasqae tolit : per sjdeca tester ^ . * 
Per superos , atque boc coeli spirabile lumen : 
Tollite me, Teucri quascumquc abducite terras. * ' 
Hoc sat erit, scio mei Danals e classibus ,uuum » , 
Et bello lliacos laleor peliisso Peuates. 
Pro quo , si sceleris ì^bìa est ii>j|U*|4 nostri , * 
Spargile me in flactus | ?astoqae immergite Ponto. 

' eè rmséraaimcuìlatf fmmmiii 

e ^fìm ei mpplex tendit manus ad Utora. Respicimus; 
ilmvies dira, et harha inihihsa, tegmen comertum spi* 
nis , at coeiera Grajus , mìssus ad Trojam in armisi 
patriis . Et is uhi procul vidit Dardanios habitus , et 
Trpja arma j coiUcrrUfis-p(^Uwn, (ft^pect^ hfteùt , fig 
ùtnUimdt gradum\ mox cum fleiu ei precibm prae^- 
a^$. HdU^Meée ^ Mto9'du4&sior' per ^y^Jèra , per 
peros , atque hoc lumen spirabile coeli , tollite me Teu-* 
cri y et abducite quascum^jue terras , Hoc sat erit [ 
Scio ine unum e classiiusi^.J^ai^is ^ et Ja/^or peiiiss^ 
leUo lliacos peaaies', prò quo spargile me injluctus 
ei immsrgiie pasto ^piÙMf ^ » 



• - > 
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nosciuto« €€m3nnto àà estrema macSeaza eoa 
meschma veste ^ esce dal boscose in aiiosbp- 
plichevole stende le mani al lido . Noi fermi 
r osserviamo ; ayea una sordidezza > che ispi-. 
rava orrore ; laaga la barba , il manto ricu- 
cito di spine \ ma nel resto era Greco ^ ed 
era stato per T addietro mandato contro di » 
. Troja tra le patrie squadre , E appena egli 
da lungi vide le vesti Dardanie , e le armi 

* 

Trojane, atterrito alquanto al primo aspetto, 
dubbioso restossi, e ritenne il passo ; jjuindi 
piangeodo, e pregando precipitoso mosfse ver^; 
86 il Hdo. Ti ' sfupplibo . disse pér le'àtelle ^ 
.die ie oÙftkno &i teslimoBii) , per gli^Dei, pet*^ 
^pi«st*ftm, €be réspiriftmo del cielo t togUel;ef^ 
mi di ijuà o Trojanì, guidatemi in^ qualauqaa ^ . 
tèrra^ e cìi^ mi basta ;So elle io sbil miòdet^ 
la flotta de' Greci» « il cemi^m pure y dM 

V 

venni in guèrre ad assaltar i penati di Tro^ 
)a ; gittatemi perciò in queste onde , e 
sofliinergetemi nel vasto mare ; se la gf'Hres- 
ssa del mio fallo è sì grande ; "mi aggradirà il 
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Si p^reo^ nmAas bMBmmn penUse juvabit. 

Dixerat/el genua amplexus , genibusque voIataDI» 
Harrt bat, qui sit^ fari, quo sanguine cretus ^ 
Horlamur , quae deinde agitel fortiifia faterì • 
Ipse pater deztram AiicIiìsImi» haud malta mofatnt 
Dal iuTeuy alque anintom praesenti pignora finnat 
nie haec , deponta tandem formidine » faturt 
Sam patria ex Ithaca^ Comes ini'tiicis Uljssi, 
Nomine Achaemenides , Tiojara genitore Adamnsto . 
Paupere ( mansìssotqae utlnam fortasa ) profeciUS» ' 
Hic me f dam trepidi crudelìa limina Jinquuoft » 
Immemores socii vasto Cjclopis in antro 
Oaiaraere .* éomns sanie , dapibnsque crmnti^ • 
Intns opaea^ ingens .-ipse arduus, altaque pulsat, 
Sjdera f Dii talem terris avertile pestem J 

m Ionia est ùquria: scekn$ nostri; jmàbU periisse ^ 
si peMO manSms honunnm. Dixerai ; ef amphmm 

genua ^ et voliUans genihus h ierehat , Horiamur y^- 
n", qui sit, quo sanguine crefiis , fatevi deinde quae 
fortuna agiiet . Ipse pater Anchises , haud moraius 
multa dot dextram jupehi , atque pignone praesenti 
Jìrmat mimuKP. JUè tàndem f deposita formidme fa* 
tur haec t sam ex patria Ithaca , ùomes infMcià Vm 
hssei, nomine Achemenides y paupere genitore Adam 
mastOf profectus Trojam ( et utinam fortuna man^ 
sisset ) , fuc socii ^ dum trepidi lìnquunt crudelìa li-» 
ntinay imn^emores desoruere me in volito antro Cy^ 
dopis. Domus ùitus opaca f ùtgens $ sanie et dapi^ 
bis ementis $ ^>se ardaus , «f pulsai aka sjrdera 
f Da apsrtite talem pestem terris J , ' 
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morire , se maojo per maao degli aomiai . 

Disse , e abjbi*acciatosi alle nostre guxoccbia 9 

^ cadendo giiiocchione » a quelle stretto si ri* 

manea • L' esortiamo a dire chi sia « e da 

€[ual sangue generato, e a manifestarci anca- 

xa q^uale avversa sorte lo perseguiti; lo stesso 

paire Anchise senza molto indugiare porge là 

destra al giovine, e con tal pegno favorevole 

gli conforta T animo. Egli al ilae , depoòto il 

timore , j)arla in tal guisa : è la mia patria 

Itaca , son coippagno dell' infelice Ulisse , il 

mio nome è Achemenide . Essendo povero il 

mio padre Adamasto \ io mi partii per Tro- 

ja. Ah tal umile sorte fosse durata per me f 

Qcdvi i miei compagni , mentre lasciano tre* 

manti il crudele soggiqrno ; di mé stordati mi 

abband9iiaiio nella Tasta spelonca del Gido^ 

pe«.£a casa al di dentro è tenebrosa ^ vasta, 

», 

e ripiena di corrotto umore, e d*jinsanguinatì 
cibi. Egli è di statara smisurata , e ginnge fi* 
no a. toccar lo alte stelle (o Dei togliete una 
tal peste dal mondo! ) nion ||aò vederlo^ nò 
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Noe visti facilis , nec dieta affabitó «Di : V . ' 

\ isceribus miserorum ^ et sai giiine vescltuf atro. 
Miài egomel , duo de fiume ro cu» eorpora 'iie6lM> 
Prensa manu manina, medio resuj^uQS in antro 
OFraogeret ad saxtomt salsi<eque aspiem HflKai'ellt 
^mina : vidi , atro tfom membra Anenlia tabo 
Manderei , et tepidi Iremerent sub dcntibus artas ; 
Haud impune qnidefn ^ nec talia passus Uljaies; 
Oblitusve sui est Iihacos discrimiae tanto . 
Naìn siìnnl expletos dapUìus, tiuo^ sè]^iilttta^ " 
,Cervioem iniii^tt posuit, jacuitqne per anlrna^ 
Immensùm » sàniem ernctans , ae jrnsta ornento 
Per somnum commista mero : nos magna precaii 
Kumina , sortitique vices y una undiqne circum 
Fnndimur ^ et telo lumen terebraiìflus acuto 
Ingens 5 quod torva solum sub fronte latebal^ 
Ar^Koi cljpei^ ant Phoebi w ai e lampadia ìMat $ 

Tiec facili s ulli visuj nec off alili s dictu. Vescitur vi^^ 
ècj&riim wuscrorum^ et atro sanguine . Egomet vi^ 
di, cum r€$upifu$s in medio antro /réOfgeuBi ad m« 
^ufn duo cwjHìra de nostrb numero' prensa kiagna 
marni i ^ Umma naèaréM aspersa 9ame\ ridi\ Qìàn 
manderei memira Jluentia atro ialo , et trepidi or* 
ius ireffiereia stài deniilus . Haud impuite qvidem , 
nec Viisses passus talia ^ vel Lhacus obUtus est sui 
discrimine tanto • Nam simul expleius dàpAus fétse* 
qHsUas pino postdt eer rieem, infleSsam.$ et jamdt ptr \ 
antrunij immensuSf per somnum emetans saniem, oc \ 
frmta commixta cruento mero ; nos precati magna , 
ìiumina , et sortiti nces , una undique fundiiHur cir^ j 
cum , et telo acuto terebramus lumen ingens , quod \ 
solum, instar Arrotici c^frpei^aui J^àow^ hoifa^ 

di9 Uóebat sub, tenta fjrmtta^ 

« ♦ • • 
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udirlo parlare witia ^aTe&lò « Si pmiè 4t\h 
viscere della misera gente , e di nero iaoga«. 

10 stesso il quando disteso In meiEò 

la caverna, abbrancati coU' eoonaie màm dui 
«Qmpaig^i del uostro aameio,!' infranger» àft. 
contro ad uà macigno , e . ii teirenó era ima- 
dato di aanguci il vidi aUor che sgretolava nieni* 
bra stàUaati Uvido ujBore, e le palpitanti carni 
4remolar«Bo &a i deati. Ma non restwwa ot 
certo jnipanito:nè Ulisse volle soffrir tali era* 
deltà^ o a Rg d' Itaca obbliò se stesso in si 
Iprande jperìglio • Poiché, appena il^ero Ciplo* 
j)e satollo di cibo, ed immerso nel vino, chinò 

11 capo , e si distese nell' antro coli' immensa 
^ mole , « tra il sonno eruttando saligne., e mi* 

^ti a «angue e vino^ pezzi di carne ; noi iosto 
invocati i grandi Numi ^ e distribuiti i vartf 
. ufìizj , tutti « un tempo stesso ci raccogliamo 
n lui d'intorno^ e «on uno «trale aguao gli 
trapaniamo V unico occhio smisurato , ohe )i 
guisa di uno scudo ArgoUco , o del disco so* 
lare si nai^ndea sotto la torva fronteae 
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Et fanÀcni laéli sociprom ulciscimur nmbras. .'"^ n 
Sed Aigite^ ò miseri, foghe at^ ab litojca fanem 
.llDttipite. ' ' 

Natn j qyalis , qanntiisqiie cavo Poljrpemns in antro 
l.anigeras clandit peciuìes , alque ubeia pressai,' 
Centum alìi curva haec habifant ad litora vulgo 
luikiidi Cyciopes , et ultis monlibus ^rrant . 
-Tertia jam Lacae se coraoa lamine oompjleiit» 
Cnm vitam in sjUis » inter deserta feraruìn 
Lustra-, domosque traho» vastosqae ab rapeCjcIopak 
Prospicio , soiiilumque pedum , voceinque tremisco ; 
Victum iiifeìicem baccas, lapidosaque corna 
Dant rami > et vulsis pascuui radìcibus herbae. - ( 
Omnia collustrans » hanc primum ad litora classem 
Goaspexi venientem: buie me, qnaeenmqae finaseU^ 
Addisi: satts est gentem effugisse nefandam. 
Vos animam hauc polius ^uocumque absumite letbò. 

. ♦ 

et tandem laeti ulcisci" 
murnmbras sociorum^ Sed fvgiie ^ o miseri j fugitf$ 
atqìie rumpite funem ah litore ; nam gualìs^ei quan^ 
ti/s Poliphemus cUudit lanigeras pecudes in cai o aru' 
tro , ati/ue pressai ubera , centum alii infandi Cyckh 

^ pes vidgo hahititnt ad haec curva litora , et errarti 
aliis montihus* Jam terlia cornua lunae complent $e 
bwiìine , cum iraho vitam in sylvis inter lustra de* 
shrià 9 Vir domos ferarum , et ab rupe prospicio va^ 
si OS CyclopaSy et irejnisco scnitum pedum et vocem . 
Rami dant vicium infelicem , bacca s , et cotna lapi-* 
dosa , et herbae pasciaU vulsis radicibus . CoUusirans 

^ omnia , conspexi primum hanc classem venieniem ad 
Uiora / addtxi me hmc , yaaeeunupte fidsset , Satie i 
est effugisse nefmdam gentèm. Vos absùmite potius ^ 
hanCii^ammam guocumgue Iciho. * * 
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lieti fiiùlfilentevéniiriiiamar ombre degli uc- 
cìsi compagni. Ma voi fuggite , o [ miseri ^ fug« 

* 

gite , é' troncate il canapo dal lido ; poiché qua** 

le^ e quanto Polifemo rincluade i lanuti ar^ 

♦ 

menti nella cava spelonca , e ne munge le 
mamirielle ; altri Cento niosti^uósi Ciclopi spar- 
ai qui 9 e là abitano in- questi curvi lidi , e 
Tanno errnido fèv. queste alte montagne «Gié 
tre Tolte le. corna della lana si riempiron di 
luce, dacché traggo la mia vita ne' boschi 







1 





e da una rupe osservo da lungi gli smisura* . 
ti Ciclopi, e tremo al calpestìo de^lor ^iedì'^ 
#d<alla voce; i boschi <m somministrano un ' 
meschino alimento di bacche ^ e dure cornìo^- 
le e mi pasco di erbe , e di STclte radici \ 
^Spian^ attentamente da per tutto ho Veduto 
per la prima Tolta questa flotta approssimarsi 
al lido> e a questa mi affidai , qualunque ella 
si fosse ; a me^ basta solo di «fuggir dalle ma* 
ni di questa genie spietata , D^i voi tronca- 
te pnttosto questa mia Tita eoa qualunque 
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Vi» tà kum wnkfMummm mm wmlSb iMntm 

Ipsom inter pectides irast^ $e mole moventem 

Paslorem Polj phemum, et litora nota pelentfm. (plirra ) 
^ODstrom horrendum , infoi iquq, ^ii|^n;S) Qui luniepta^^mi 
Tranca manum pious regii , el vestigia fìrmat ^ 
Lanigera» cobilaator oves , ea soU lobipmt^ 
Spliflfieoqae vali, de collo fistola pendei. 
lV»stquaiii allo» teligk fltielB9 » et m aefoort ?eoit 
Inmiiiis ellbssi lluidum lavit inde cruorera , 
Dentibus iufreudeus gemitu , graditurqiie per aeq[uor 
Jam medium I necdoBi fli^etus latera ardua timjt» 
ISos procttl i&de fugam trepidi ccierare recepto 
Supplice , sio aterìlo ; faciline Ì9cidett: hmtmt 
Ternmns et proni certantihn^ aequora «'ernia.. 
Seiisit^ et ad soniloxn vocia Te&tigia turni. 

ewn $ummB ù low i b - éHtmmt^ ìpmrn jm&a^em Folipké^ 

mum inter pecudes moveniem $e vasta mole , et pe^ 
lentem nota litora; Monstrum horrendum , tnfbrme, 

ii^em 9 hmen ademgimm « Tr^nw ffum f^g^ 
TMnuntf et firmai vestigia ^ lanigerae oi>es corrdUm' 
iiir f ed 9oU vùb^fitu y et $0k/mm maìi^ fittala pmt^ 

dei de eoUò . Poslquam p^nii ad aequora , et Utigit 
altos Jlucius f lavit inde criioretn Jluidum effossi lu^ 
nn'nis , infrenden$ dentihm gemiti4 > ^ jam ^raditur 
per medium aequor ; nec dum Jluctus tinxit latera 
jftJhàm . iK4>s tr^fidi x^d^csre^ Jkg^^ ptocid iniei t ^ 
cepto «ippiice^ $ic merito f et taciti incidere funem ,, 
et preni remie ceriaìméms verrimm oéfner^i Semit 
sìft lorsii i:;csii^ia sonj^wn, vpqi^ i , 
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ge9t9K^ 4i, vmttix l AjK^w avea à^Mo tali co^ 
Sfi ob^. dalla . soiaipiità del monte veggiamq 
esso stesso il pastore PoHfemo in i^ezzo al suó " 
gregge universi col gran c^po- j € imammu 
iiarsi a^a 4iiOta..nva«MostrQ ori^ibile^dl^forme, 
smisurato a cui V unico occhio fu tolto. Uuo 
spezzato pino regola la sua. mano , e »e assi^ 
cura i passi; iaputOi gfegg^ 1' a9QaDPtpag».a ; 
^il^to. è il suo solo piacei^e ci » sollievo de^ 
suoi mali^ la sampogua gli^pende dal collo • 
'Foifi^^ giunse al mare ^ e tocc^ gjii ^ti flut- ' 
ti» Qop essi lavò il sangue , che scorrea dal 

traforato occhio , , digrignando i denti , e ge- 

• . > > 

snando pe'l dolwei^ ^ già a'vioUra in mezzo / 

^ n^^e.,, nè ancora Ta^jqua ^\ fcagn^ l'alto^ 

Banco ^ Noi pi€fni di timqre incominciammo ad ^ 

affreitarcir per f pggire lungi di 1^ , aveadò a?- 
» 

^t4 il §uppUcapte Achemeniile , cl^e .be4 sei 
meritava i e chetamente tronchiamo le funi , ' 
e curvi su i remi^clìe fanno a gara in velcci- 
/assolchiamo le onde . Se ne accorse // Ciclo- 
pe torse i pas^i verso il suon delle parole; 
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Yerom ubi aulk èatUr dair«B ^OkoUm poMfat^iì 
Hec pods J0DÌ09 flacUis aecpare secpendo, 

Clainorem immensuin toIHt; quo PodIus^ et oameft' 
Intremuere Uisdae^ penitusqae exlerrita telios , ^^y. 
Italiae, curvisqae immugiit Aetna cavernis . 
Ai^g^QS e sylvis C/clopum^ et jnomibiu aUì«^ 
Excitum ruit ad ^ortos , et lìEora coiii|plet. 
Cernimos adstantes nequicqiMun lantae lone|| - ^ 
Aelneos fratres , coclo capita alta ferentes : 
Concilium horrendum ; quales cum vertice celia"'- 
Aeriae quercus , aut i^oniiérae cyparissi 
Coiistiterant , syhm Jofis ^ lucii$qiie Pianae. 
Praecipites dMoa àoèr agii , faoemf m nidmliei^^ 
£jEcatere » et ? entU intendere yda secondi» j 
.Coatra jossa monent Ueleoi» Sc^Uam at^ae Cbarjrbdiat 

«. . - • * 

fMTum ali nulla 

pctesioi daiur affeciare durtrams nec potì$ tequm*- 

do ftequare fiuctus Jamot^ tclHt immenntm damorem^ 

yao fuiUus et omnes undae ìnionuere ^ et penituB iel^ 
ius lialìae exterrifa ; Aelna immugiit curvis caver* 
nis « At genus Cvclopum excitum e ^Ivis p et altis 
ntontibm ruit ad portum.^ ei còmpUnt UUara . (kr^m 
niifius Aeinaeoi fratres asianfes nequicawm htmme 
torvo, ferentes capita aba coelo\ conc mHm iorren^ 
dum ; quales cum aeriae guercus , aut conifera e 
parissi cons.iterani vertice celso ^ sj ha alia Jovisjvel 
lucus Dianae é Acer mcius agii praecipites eoòcuiere 
ruiienies quocumquc , c t intendere vela^ secundis ven^ 
tis. Contra jussa Ilekni monent » :ni cursus 'tenear^' 
pqryo discrìmine leiU inter utramque viam , Scj l:* 
{am, aique Cliaryldim-, 
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ma polflliè non gU è in Vemn iMDda'peniieiso 

di afferrarci con la d&atea , nè può con V a« 
ganzarsi ugitagliare la' resistenza del flotto 
Jonio^ alzò un fortissimo grido ^ onde il ma* 
e le acq^ue tutte tremarono , e iuUo in- 

ternamente il suolo d'Italia per terrore si sco9- 
selene muggì l'Etna entro le còncave grotte. 
Ma la razza de* Ciclopi levatasi al rumore fuor 
dalle selve , e dagli alti monti , accorre ptect- 
pitosa al porto, e tut/a ingombra la spiaggia. 
Veggiamo gli Etnei fratelli starsene là in va- 
no col torvo ciglio, e levar le alte teste fino 
ài delò; concilio orrendo; come appunto ad". 

m 

diviene, allorcbè le sublimi c[uercie, e i coni* 
{eri cipressi ergonsi alteri su di eccelsa dma^ 
onde Jbrma^i maestosa selva di Giove, o bosco 
di Diana . Forte spavento ci spinge a tronca- 
re in fretta le funi per dirigere ovunc^utì sia 
il nostro cammino , e a dispiegare ^ui/e le ve,, 
le a seconda de' venti. Ma all'opposto i co- 
mandi di Eleno ci avvertoao,cIie il corso del- 
nostre navi non si diriga con prossimo 
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Inler utramquc vJam letti cUscrimine parvo. 
Ne teneant cursus .• cerlam est dare lintea retro. 
Ecce auleoi Boreas angusta a sede Pelori 
Missus adesty vivo praelervehor ostia saxo 
Pantagiae , Megarosque sinus , Tapsumque jacentem .* 
Talia moustrabat relegens errata retro rsuni 
Litora Achaeraonides , comes infelicis Uljssei . 
Sicanio praetenta sinu jacet insula contra. 
Plemmjrium undosurn : nomen dixere priores ^ 
Ortygiam. Alpheum fama est huc Elidis airmem 
Occuitas egisse vias subler mare.* qui nunc 
Ore Aretusa tuo Siculis confundllur uiidis. 
Numiiia magna loci jussi veDeramur .* et iude 
^ Exsupero prae pingue solum slaguantis ElorL 
* Hinc altas oautes , projectaqne saxa Pachyni 
Radimus , et fatis numquam concessa moveri 
Apparel Camarina procul, campi que Geloi ^ 

. *. • • 

cerium est dare Unica reire. 

'^'Ecce auiem Boreas missus adest a sede angusta Pe- 
lori j praeiervehor ostia Pantagiae vivo saxo y et si^ 
Tìus Megaros ^ et jacentem Thapsum . Achemenides 
comes infelicis Vlisseiy relegens rei r or sum talia liio^ 
ra errataymonstrahat. Insula jacet praetenta sinu Si-^ 
conio contra undosurn Plemmyrium ; priores dixere 
nomen Ortjygiam . Fama est Alpheum amncm Eli" 
dis huc egisse vias occuitas suhter mare ; qui nunc 
ore tuo , Areihusa , confunditur widis Siculis . Jussi 

^ veneramur numina magna loci j et inde exsupero 
praepingue solum stagnantis Elori. Hinc radimus o/- 
ias cautes, et saxa projecta Pachyni }et procul Ca» 
marina apparet , numquam fatis concessa moveti , et 
campi Gelai , . 
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tiaàào éi atòrt» tra l*Hiia, e FiJtra via, tra 

$ciIU cio^, ^ Carj44i ; fu perciò ^i^ol^^q 4t 
Tolgere ie vele indietro. Ed eqcQ ^orea inaA^ 
dato in msiro soccorso spira 0|»portano dalT 
angusto stretto di Feloro • Qltrapa&so le fqoi 
di Fantogia pQste Ìtcsl \iyì sa$$i » 9 S gplfQ 4i 
^Megara, e I4 bassa isola di Tapso « Acheme* 
tilde compagao dell* infelice Ulisse ripassando 
indiletro per qpei^ti lidi gili d^ Ini ^Qoi^^i , cq li. 
TQnia mostrando . Uo'i^ola ^iace opposta aV 
golfo Sicanio ^ in faccia all' ondoso Plemmirio; 
gli antichi la chiamaronQ col iioipo di Orti^ 
già. È fama^ che Alfeo fiume deir Elide q'ui 
venisse per occulta caainiino sotto il mare ^ • 
il qadXjfiume ora sgorgando dalla tua hocca^ 
9 Ai^^^^^^r ^ confonde cqu le acque del mar 
' Siciliai^o. Come a noi fu comandatp , Tenerjf^ 
ino i grandi numi del l^ogo ; e ^oindi oltrik 
passo il pingue terreno del paludoso Eloro « 
Andiam radendo poi le alte rupi., e gli scogli 
di. Pachine che sporgono in mare ; e da lun«« 
1^ appaxe Camarioai a cai non mai i iati per- 
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Immanisqne Gela , flunì cogliomine ìlieCa. \ 

Arduns inde Agragas ostcnlat maxima louge 

Moenia , magnamminn quondam genera lor e^aorum^ 

Teque datis linquo veniis palmosa Seliiias'y 

Et vada dura lego sasis Lùjbeja caecU . 

Hine Deprani me portnS) et iliaefabiiis pra . , 

AcGipit : bio pclagi tot tempestalibus actus » 

Heu geuitorem y omnis curae casusqiie levameli , ; 

Amitto ADchisen;hic me pater optane, fessum 

Deseris , ben , tantis nequicquam erepte periciis! ' 

Neo ?ates Helenus, cmn molta borrenda moneret^ 

Hos mibi praedizit lactus, non dirà Ceiaena 

Hie kbor exlremus^ longarum haeo meta fiarom.» : 

Hinc me digressum vesiris deu» appalit oris. 

Sic pater Aeucas inteotis em&ibas imus 

< et immanis Gela$ dieta cognominò JtJL 
vii ; inde arduus Agragas generator quondam nui'^ 
gnanimum equorum ostentai longe viaxim i moenia , 
et te ventis linquo , palmosa SeLinus , et lego vada 
X Lilybaeia dura saxis cae^is . Hinc portus , et Ulaepam 
lilis qra Dr epani accipit me* Hic actus tot tempesta^ 
liius pdagi y heu ^ amitto genàcrem jinekisen r Iettar 
fnen omnis curae , et casus ; Hic , pater optime , we- 
ifmcquam erepte tantis perwlis heu , deseris me fes- 
sum ! Nec vaies Hcienus cum moneret muUa hor ren- 
da praedixit miM hos luctus , non dira Celaeno. Hic 
iahor .extremus f haec meta bmgarum viarum. Hinò 
Deus appìdà me digressum vesiris oris • Sic pater, 
Àrnsas , omnibus vAentìs f r 
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misero cangiare stato , e appajono i campi Ge- 
loi, e la vasta Gela, cosi detta dal nome del 
ilùmè. Quindi T erto Agragante, ferace un gior- 
no di magnanimi destrieri , fa mostra da loa* 
tano delle altere nuira ; e te col favor de'ven- 
ti lascio in dietro o Selino, fertile di palme, e 

. voltaggio pel golfo Lilib^o. pieno di periglio a 
cagione degli occulti scogli. Quindi mi acco- 
glie il porto , e la malagurata spiaggia di 
Dr epano •£ qui agitato datante tempeste del * 
mare 9 perdo oimè, il mio genitore Anchise 9 
sollievo d' ogni mio affanno , e d' ogni disgra^ 
zia. Qui dun<fue9 ottimo padre ^ inutilmente 
sottratto a tanti perigli , me lasso , o Dio , ab-> 
bandoni! Ne T indovino Eleno, quando annun- 
ziava molte orribili cose, mi predisse questa 

^ luttuosa sventura , nè me la predisse la cru- 
del^Celeno. Questo l'estremo affanno, e 
qaestd il termine de^langhi viaggi. Par tenda 
da questo laogo^un Nume mi sospinse ai vo- 
stri lidi. Gort il padre Enea , meatre era io 
tatti intenti ad ascoltarlo , tornava ci solo a ^ 

* 
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Fata renarratat Dlvuin, carwsqne i oo eht 
Ò^mttcttit tandem» fiaicto^ac hic iiae ^aievit. 

unm renarnAai faim 
wm et docebat curm- TaìuUm coniicuit^et Me fa^ 
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narrare il destino a lui imposto dai nomi , ^ 
indicava i longhi suoi viaggi. Finalmente si 
tac<j[ue, .e ^ui terminato il suo racconto » %i 
riposò • 

Fine del libro Uh deli Eneide,. 
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X(OT£ AL lifiaO m. 

P A 9. S. 

L. 2. // regno à! Asia , ossici il reguo di Troj<i S4« 
liiato nell'Asia. 

^, ù, E la stirpe di Priamo » la quale noi nie» 
rilava . Yarii ioterpetrì ilpegano le parale gentem 
PriaMtitfel popolo suggello a Priamo ;nià lii tal gai* 
aa si yieii. qoa^ a dir 'Io stesso che si h detto nelle 
parole immediatamente precedenli. Il testo riferisce 1* 
epiteto immeritam alla sofà stirpe di Priamo , nè iu 
ciò YÌ è nulla di strano , giacché ad Enea che parla ^ 
uè Ja, colpa di Laomedontc , nè il delitto di Paride 

Sote?a sembcere ohe merilasjiero tal castigo , da lica* 
. efe e aopm la stirpe di Priamo » e sa tott' il regno 
di lui. 

L. 4* Fahhricata da Nettuno. Di Troja parlosst 
pag. 3. lin. 2. lib. i. Qui ag«;iuDgeremo , che le mu- 
ra^ code la fece cingere Laomedonlc , furono stimate 
V opera di Apollo ; e le dighe innalzate a frenare V 
impeto delle onde» furono attriboite a Nettano. Udirsi 
quindi in generale Trofa fabbricata da Nettano^ è un 
prendere in luog^o di una parto un tutto intero . 

L. 7. 8. Ant6tndro. Città della Frij^ia Miuore ora 
detta S. Demetrio sul goUb Adjamitro nel mare Egeo 
air imboccaitnra del fiume Cilleo^ che ha la sua swgen^ 
«te nel monte Ida» di coi si è parlato ìiel libro i. pag. 
3. L 2. Eran quivi molli boschi con alberi da costrll« 
zìciie. Credouo alcuni^ che Antaiidio bid ({ueìla me- 
desima Città y di cui parlano Eusebio e Lattanzio , che 
ili bruciata Y anno 5o3. deir era Cristiana con tuttii 
anci abitanti , che dal primo Magistrato £ao all' ulti- • 
mo del popolQ ricusarono di sopramvere» per non sa« 
crificare agi' idoli, e rinan?iare alla &de. Coseb. 11^. 
cap. I. eL Lacian, Instit, lib. 5, 
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^L. x6. Co' Penati y e con gU^IM maggiori* Dei* 
Penati si è parlato nel lib. i« pig. 85. L x8 » e 19* 
Gli Dei maggiori , ossia dal pntno ordine presso gli 
antichi erano tenti , cioè Giove , Giunone ^ Nettano ^ 
Cerere , Mercurio . Minerva , Vesta , Apollo , Diana , 
Venere , Marte , Vulcano, Destino , Saiiirno, Geni% 
Plutone, Bacco , Amore t Cibele^ Proserpina. Del re- 
ato tali Dei petreUiero anche essere gk Dei tntelari 
noft già dtUe p»tioolari Altaiglie dal regno di Trofa, 
ftia di tntlo il regpno, i «piali Enea ReUaaaa.fiiga poa^ 
fava seco insieme con gli Dei Penati . 

L. 17. In distanza y benché non grande giacché 
Tlen separala la Troade dalla- Tracia dai solo stretio 
deir £lUspMilo. £iS^aMa^ non indiea gran lontananza^ 
. aaa solamente Io spaaio , eh' è tra un' Inoge , e T at- - 
irò 9 e si dice anche di InogU pintlosto mtm $ cosi 
Dante dice Purg. 29. che 00I0 iljiunie mij'acea di'* 
tianie. 

L. 18. 7 Trar^ /a co//'zW770 Qui parlasi deUa Tra- 
'«MI, detta dipoi Romania^ dacché Costantino il grande 
fbndom la sede deU' impero remano. Era desaa naa 
•traatissima provincia consacrata speeialmeole a Maito^ 
il quale dicevasi presedere alle campagne getiche ^ o 
tracie > eh' è lo &lesso« . . ■ 

P JL m. ^ 

• L. f . Hd fmvee Ueurgo • Nella Traria regnò 
Licurgo figliuolo di Driante, e distintissimo dal Li- 
-curgo legislatore di Sparta , che visse niello tem- 
po dopo. II suddetto tanto fu a Bacco nemico , che 

10 mise in foga t e T oUiligò^ a ritinarsi nell' isola di 
' -Kasso. Pece aMetei spiantare dalia Ttacia tutte le ti* 

11 ; ma lagliandotte aieone egli a^désimo eon^r aeeet- 
•la, narra la fàvola , che in pena di quel delitto ^ cad- 
4^ t<^l frenesia che da se stesso si recise le gambe- 
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L r.f t jMco mphh. Ciò ipdìca cKe in 
istretta amicizia, ed alleanza erano amati fta loro t 

Tiojani , ed i Traci . 

' e 6, chiamo Eneadi Si allude verisimilmen- 
te a quella città > che anche oggi chiamasi Eoos o 
£lio situata sopra- la apond^a orìentoie dali' £brO|Ogtfi 
detto Marìzza non lai^|[i dal lago di Stentora^ 

h. % jtìk madre Dhnea. AlmeM otiallro ye«> 
neri nomina Tullio de natura Deorum. Qui par)«si 
di quella ^ eh' era figlik di Giove , e di Dione 5 ma 
la più celebre è quella che presso a Cipro dicesi e6« 
ser nata daHa spuma del mare. 

ÌL Virguki di ^mùhi Molisi quà anoibo'* 
glio di lingua, in cui cadono gl' interpetri , condnoiaaK 
do da AnnibaI Caro. Questi parafrasò. 
Era sul lido ' ' 

Un piccol mooticello, a cui sorgoa 
t)i mirti in suiia ^èdA é di eomiidi ' * 

^ano il cornea virguba per Tirgnlti di corniole ; ciò 
iondimeoo Corniole non è parola italiana , e lalbero 
dicesi Corniolo y corniola il frullo con l'o breve. Sui 
tal proposito M. Aldobr. presso la Crusca dice.* óornio^ 

' h teit fredd» e sécche , ed Amet. 4*}, -.soi^mige il 
Corniolo tomaio da poco dM'udir fa cetrS dt Orfeo* 
L. t3; Èd un Mirto orrido pe' folti ramiAìmiT» 

'to è sacro a Venere^ daccht^ un boschetto di mirti fi on* 

' zwti la occultò ad uni truppa dì satiri , da cui ve- 
niva essa inseguita. Enea poi voleva adornare gii aila^ 

^ti di mirto in coasid^ra7Ìone del ^prilihlgib eecoràito 

'^a ènà ntadr^ Ad- tui 'tal att»èra 
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6, La ninfe de* loschi» Polle Ninfe abblam noi 

parlato Lib. i. pag. n. 1. 8. 9. Qui trattasi delle A- 
madriadi , iotoriio alle quali vedi la nota suddetta. In- 
torno a Marte , ad a' campi gelici vedi pag. 5. lin. lit. 
di qaesto slesso libro . 

. JU 20. Imperciocché ia son Poi!k/<9ro« Polidoro era 
filamelo di Priamo , e fratello di Creosa , per ccmse- 
guenza cognato ad Enea. Sembra an' invenzione di 
\ irgilio il crudo genere di morte , onde vuole che sia 
perito. Altri raccontano , che o fa gittalo in mare per 
(àrdine di PoUnnestore ^, o ^uàdde per la spada /It A« 
cbiUe. 



P 



A Gm 11. 



L. 11. Le armi vittoriose , cioè de' greci. C8h ci6 
non osservò quel barbaro re le leggi dell' amicizia > e 
tradì iDon, la più nera perfidiai .e Prìaino ^ e lecoalfii 



II. 12. Rompe ogrd legge di Mncixia , ciob di 
^parentela di fedeltà a' trattati, e di umanità. 

L. r3. Esecrahil fame dell' oro. 11 testo dice «a- 
cra fames , ma uno de' significati ,di sacdr è appunto 
iterabile. Crede Servio esser nata una tale ìniei*pe« 
tranne da qne'di Jtfaiinglia» cbe flagellati talora ^oal* 
.le peste t solevano' alimentare buiamente «ed a pubbli* 
che spese uno de' più bisognosi^* indi rivestito di abi- 
ti sacri, lo portavano in giro per la città ornato dì sa- 
cre vesti. Sopra di lui intanto lanciavano dell'esecra- 
^ioni , o maledizioni y aci^ò latte le pene loro dovo« 
te, in lui solo si accumulassero t indi lo sommergeva- 
no nel mare. I Bomani imitandoli » solevano conse gra- 
te agli Dei infernali quelli ^ cbe per delitti candanna' 
Vano alla morte. ( 
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L.2I. ^Affidare le nat^i ai veniiAl tèsto veramen- 
te dice dare i venti alle navi^ ma chi non ricouo*- 
Me qoi un ipaUage? 

P A a. éSi . 

L. t. Quantità di terra viene accumulata^ Co- 
nuDcia qui ad accennar Virgilio le ceremcnie , che da- 
gli auticki si lecevano ae'fiULeraU. Si accumula terra 
•ni aepoiero di Polidòro»» acciò non resti insepolto. 

L 2. AW omhr^ errante di ha. Tra gli altri si- 
gnificali della parola manes ti è anche qtiella di om«. 
bre de"* trapassati. Per si IVitle ombre poi s'intendeva- 
no non so qaali oggetti^ che non erano nè corpo 
nè anima» ma che tenevano uo luogo medio fraTuno^ 
e r altra, e dentro di eaii Taniina, per co^ dir, ai. 
arnica. 

L. 4* ^ hénde^xerulee » eb'enr il colore ado« 

prato ne' funerali^ e nel lutto, benché Servio cjilanda 
Catone , pretende ^ che gli antichi chiamassero cerulea 
il ctolor ncTOb. 

L. 4* ^. Lb donne Trojane con le chiome scar^ 
migUaie. Tal costnaie. delle donne piangenti.. ne' fané- . 
rally in vigore tra i Frigi , Sa, ritenuto ^coradà' Ao« 
mani. 

L. 7. Spargiamo spuTnantì ci mòie di tepido lat^ 
te. Anche nel 11. deli' iliade Ulisse, a chiamar Taiii- . 
ma del morta Tiresia, versò molto saogse ec& Le ciin« 
bie di cni qai parlasi, sono delle ta^e a>formft di na-*, 
vetta ; or siccome non abbiam termine che renda una. 
tale idea, ho conservato la ^stessa voce antica, ed in. 
caso simile , non avrò difficoltà di tìir coslantenientQ^ 
ristesso. Batto in ciò le traccia d' uu valoroso anoiu- 
:hm> francese, che avendomi, preceduto; nel metodo da., 
nie adottalo, .lignardo 9A tuia, certa, vece p - sqifgiunge 
foseìa i il fiindroit peat, étce en user de méme à T 



gard de pr^iquè fon» ks noms de pajs ie rilles , de 
rivières , de peuplts, de digaités, de cbarges, d'ha^ 
bits f de meobles ec. cpi' on Ironfe dama les anckiis^^ 
La manie de ràppeller tona à noa, moeora défigure 1* 
antiqaité^ et la rènd Énécoanaisteble dans ienra écrhs, 
d'où on en fait disparoilre aotant qu'on le peut, les 
Téritables traces . liisognerebbe far i istcsso di quasi 
tutti i nomi de' paesi , e delle, eitià, de' fiumi, àe 
popoli , delle dignità , delle cartelle^ dégli aintt , de' 
molnK ec, ehe ai trotaiio negli antichi . La aHuoM di 

^tmto rameinare a' nostri doamaftl, sfigura Vanticliiià; 

e né altera i liueameuti De^ loro* senni , dai quali si 

Vnla da taluno , per quanto d^pe<Ade da lui ^ di &rn6 
- aparire le vere tracce. 

L 8. 9. Racchiudiamo V anima nel swpùìttro . Si 

jrfhide all'opinione degli antiebi, cbe gt^ìnaepoM peir 

cento anni non potessero passare la parade stigia . 
L. IO. C'jn l ultimo addio. Compite le cerenionie 

fVinebri, tre volte ad alta voce gridando Testremo tMk* 

là 9 addio y eiaseuno partiva.' 

h. x4* / compagni so^ringmo le naviylàohtàtt 

mare. 

L. iS. t6. E dA Mi b ietTitriéBmàdakniòiéi^,^ 

sembiauo allontanarsi in forza delle leggi di ottica. 

L. ij. Sacra alla madre delle Nercidi- Quella 
è' Tetide , o Dori ^ come voglia cbiamarsi. Ella è spo* 
a& di N'ereo Diò marino^ e ({uindt madre deHe Nereidi» 
. li. A Nettuno Egeo . Egeo cbiamasi ilitl^ 
quel mare 9 elie bagna fé coste MI* Asia minoré e 
la parte orientale della Grecia . Dicesi Egeo per- 
chè , Egeo padre di Teseo , e Ke d' Atcne^ vi sipre* 
<Jipito. 

L. 19. Za quale ( isola ) mentre àndaiHf errando^ 
Una tale isola è Ddo;ia capila le pure didhràsi Delò^ 
oggi mii; In tal isola nacquero Diana ed Apollo^ dft 

t ' * , ■* » 
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do la £i?ola, da ODdeo;£Ìaiite « di' era/ per Io mare^ iii 
prenio d'Avergli dato k- cuna > fissoQa vieino a Giarp, 
detta Ol a Cai dira ^ e a Mieone , oggi chiamata Màcoli» 
isole aQ9li'e$fii(& del spare £ìgeo* 

P A . 

5.1/ Be Amo ad un tempo re, e werdofe^ 
Secondo l' antica maniera di riunire ifi una persona 
oiedesinia queste d»e sublimi dignità. 

JU II. 12. O Apollo y comcedù Qui Enea lockia?^ 
ma Timl^reo, beipcih^ Tsia)bi'a, ed il tenypio sacro ad 
4poife Tiflibreo» imi ere io Peloj^ ma la prijn^ era 
«na parte delh oeiapagna Tirojana , ov' era edificato 
un si latto Tempio. Perchè si serve duncpse Enea di 
quel titolo ? Acciò memore il Dio degli ossequj colà 
prestatigli un giorno del pio troi^^.i f li iose^ aaebe 
fui favorevole. 



■ ■ 

P A ^. 4SI. 

L. I. 2« £ lo^ eortma imggJìiare aperiosi il sa^ 
ero veh* Per eftcro velo qaXs intende tnttociò / che 
# guisa in certo modo di sipario, nascondeva laeorti-i^^ 

na. Non è nuovo , che velo significhi qualunque cosa, 
che cuopre. Non fero al viso mio si grosso velo, Dan» 
jì^««g. 16. È gran questione poi iV» gli eruditi eb«^ 
itMe qui la cpr^iML Sembra xbe dessa consistesse iii 
nn bacino d' oro » o d' argento^^ ma poco scavato 9 ^ 
quale raasomigtiaive ad una piccola meosa^che si met- 
teva ne* tempii , sul sacro tripode ^ ove sedevansi i 
sacerdoti, , e le sacerdotesse de' tilsi Dei per reiider 
orefifidi » hi suole ^ouisìis^t^ la costina col uijo* 
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oe y ma bisogna dBtingnerti , esseltdo in ▼«lità cBffe* 
i*enti. Lo asserisce espre^samenle Prademio , e lo 

suppone ciocché 5Ì le^ge in Ammiano Marcellino l.rgr, 
ove dice i ad cortìnae similitudinem Delphìcae mensu'^ 
lai un deschetto a somigliaiiza delia cortina dì DeUbw- 
L. 9. IO. Domineranno per mtt' il mondo. Il ^ob^^ 
Ul pone qui sempre più io- vMQta 1' oggelio principa- 
le del sao poema , la vennta di Enea in liana , e la 
discendcjiza di Augnslo, uno de* posteri di Enea. 

Ìj. io. apollo. Di questo Mume vedasi la nota al* 
la L 17, pag. 19. Libro. 2* Aggiungeremo^ ch'egli gai* 
darà il cam del Sole. 

L i^. Creta ùola del gran Gioec.- Oggi Candia» 
Isola, e regno' situato aeir Arcipelago. Secondo le fin 
vole Giove vi fu allevato nelle caverne del monte Idsr, 
ben differente dall' altro monte della Frigia il quale 
portava il nome stesso . Attesero alla soa ed q caai o nc i 
Cohbanii ^ sacerdoti di Gbele* > 



P U C, 4S* 

Lv I. 'Alle spiaggie Retecy così chiamate da Re- 
to , promontorio della Troade. Teucro si dice nel te- 
sto maximus , e noi spieghiamo antico , e si potrebbe 
anche spiegare antichissimo > giacché alle volte tale 
ag^^ettivo ciò dinota , come nel verso 55^. dei lib. 2* 
deìl^ Eneide : ef marximia annis Ipkitm. 

L. 4- 5. Cibele ^ o Berccinzia madre degli Dei , 
sono un nome slesso. 

L. 6« De CoribimiL Intorno a qnesti sacerdoti , a! 
detto qui sopra si aggiunga^, che, per i»on £iv udirò 
à Saturno il pianto di Giove bambino ^ battevaiio cer» 
ti istroifientt di rame. 

• L. 7. It fcdcl segreto de* sacrifica Un silenziosi 
rigoroso veniva usalo in quelli, elie si chiamavaHO mi- 
steri, o sacre cercmonie celebrate in onore non solo 
di Cerere ^ ma altresì di fiacoo ^ di Mitra j deglir Dei 



Digitized by GoogI 



rCftUri ec. l più femasi irittm mukù mmàim mè qmìU 
eli Cerere, che credonsi DOa- diversi da quelli d lai** 

de. Si dividevano in piccoli , e g^randi. I piccoli era- 
no un apparecchio ai grandi. Per nieritare di essere 
iniziato w questi > bisognava aver passato per gran- 
di prove, ed aver condotto una vita, austera > e fra- 
gale In ciò consistevano le prepar«ioni ^' a coi a' 
univano alcnne processioni y ove si portavano iu givo: 
certi sacri panieri dove si ponevaao un fanciullo , 
nn serpente d' oro , alcuni acini , e certe fociiccie. Do- 
po ciò veniva la persona ammessa all' iniziazione chia- 
mata autopsie 9 cioè la vista della verità. In quest'old 
tiffla ceximonia' si mischiava la maraviglia aUo spaven- 
to. Con una notte tenebrosissima , veniva imitata la n»> 
tura in ciò che più atterrisce i mortali , e specialmen- 
te nel romorcggiare de' tuoni , nel guizzar de' fulmini. 
Dopo di ciò godevasi di nuovo il sereno , e compa-* 
livano quattro personaggi .ornati di vesli magiiifiche^ 
e misteriose. Il più illustre di loro , cbiantato jero&a- 
te, o quello , che rivela le sante cose, rappreseitfavii 
il Demiurgo y o Tessere, che regola il mondo. Il se- 
condo poHava in mano una fiaccola , e rappresentava 
il sole. Il terzo, che si chiamava l'adoratore, e stava 
vicino all'altare, rappresentava la luna^ 11 quarto cbia*^ 
mato il sacro liif ssaggidre^- airesa> rapporto a Mercurio, 
Non si>a che ciM diisesaerì^ di^ dis^ 
ed i finti tuoni que' quattro -personaggi ; cnide ri pu& 
dir solamente ^ che le loro funzioni erau riposte ia 
rivelare agi' iniziati le ragioni segrete delie cei imonie, 
eh' erano stabilite per io. colto di qualcj^e pacticolai^ 
Divinità. •-•■^ V. - * .:?-V 

• L. 7* 8. Zeoni uniti al {;icgo • Intonia t Ct^* 
bele f> di cui oltre il detto non molto prima , pm» ve- 
dere la nota alla pag. luf, lini a ii. del lib. 2. si os- 
servi quà solamente tutti que^ distintivi^ . che le si da^ 
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«MO# «vtr Mrvko nppresentart in MSft la l^jrra > 
te»dr0 unte }e cme maleriaU • 

L iS. Che il Duce léomemo. Moweneo eQudiis^ 

se all'assedio di Troja i Cretesi. Nel lornar» al 
regno , ballato dalla tempesla , fere volo di sacrifica*» 
re agli Dei il primo che veiiissegli incoalro , e que- 
ilÀ il sqo figliuolo. Sorse ìnlaa^ Jiell' isola una fie- 
» pestìi 9 credala diagl' isotasi castiga del folle volo i'aU 
lo da Idoneoeo ; onda lo acaaeiaroiie^ Fuggissi egli dii 
Crela, e venuto in Italia, fabbiick^UM città Mplteww- 

Ggue Salenline , oggi terr* d' OtraulQ . lafyMcno^ aA 
QmMfiQ f tedi appresso. 

f 4 «. ' 

L. I. Il vorto d' Ortieia. AmjM umfti^ 'vif^ 



vi 



di Delo. 

U 2. E andiam radendo Nasso^ Una delle cicU- 
di iN^tilissima di vi»o, e consacrata a Bacca, che in 

^f«.Jdriaùia aUmAoBai» da Tn9»p oggi dell» 
Kasiia. 

L. 4. Della verde Amha,o^^ Jkmmsim,Ty^M. 
atLma dirsi verde questa isoU^ perchè ¥Ì diboodaU«nar«*^ 

no verde. r z^- r 

L, 4, • 5. ÙUar0 e la himca Paro, eleCicla^ 
di $par$e per lo mare. Olearo , oggi Qi^pimiMiìo j Par 
n è fimoia po' marmi bìaiiehi» che n ai cacano. 

L. 6. £ fe onde eenmmU di epess^ wh. A*ar<a- 
pelago , ossia Egeo è seimaalo d' isolo saolliMime > da 
poesie le meridionali , chiamansi Sporadi t ci^è sparse^ 
f aà , e là senza regola per le accjae j e le scltentrio* 
wSk diconsi Cidadi » perchè paiono^ disposte co^ ^ 
fifOL Deio è il capo ddla CidadL 

tu 14. La fihutma Pergamém. PUl^k^ wmum mi* 
città nell'Imlà di Crela , che portala tajl aopcL - 
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li» i Lm éamcola allóra, È desM una costei* 
lizione situala nella bocca del cane maggiore. Graa« 
.dissimi calori T accompaguano allor che sorge. 

L. 7 9 e tt. oracolo di Oriìgia » ossia di De* 
l0| wiofi«> a om vedi Vag. i3. Lin» x^. diqnt^Lik» 

L. , • Già. pmn» la hatm pmMrupa . o»^ 
r^^' neU' aperim^nesira. Cosi gf interpelli tra ^ 
aliti Ambrogi • , * 

ore la luna 

Per r aperte fine^re il bianco rag|[ia ^ 

Trasmetteva pienissima. • • • 
Ein credono, ohe queU' insartas $ia Io stesso che ini^ 
sératas» * 

Altri naoDoscoDo qui un ìpallage , quan volesse 
èir Virgilio : Pleria luna inseria jundelat se per Ji4b 
neairas, cioè la piena lon» o piuttosto i raggi della 
piena lana p^ietravano per le finestre , derifwdo 
^éXinmrià^ da imer^ iolrodimii iosorira^ 

^ * > ^ ' P A G» 25» ' 

L.7. 8. daremo Funiversak impero alla tuacif» 
ià. Chiania Roma ektà d'£iiea» pmeàè fendala dla'snoi 
posteri. 

h, 9. 9.. Tk preparati grandi mmrm.'Sm fa. fine» 
che innalzò le grandi mura di Roma ^ egli non fon» 
dò se non la città di Lavinio , ma eon questo diede 
occasione a suoi posteri di )j;iitace le ftm^i^mtmta dtlr- 
la canitale del .liondo. 

L. %à. x^M I -tìrmi ckiamottù E^^tia.,- Vedi snt 
£ eiò ie Mis asi lik i. Un. ss , à a2« a Pag. 6& . 

L. t^. Genie Enotria vi ahUò, Enotria parte d' 
Italia fra Pesto | e Taranto^ iursc così cbiamaU da 
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oniof vittOt ptrcliè qoeBo^ che sé ne esirae, è assai 

L. »c>. fto. Di là mKtftté DaanAmOfeUpààre la^ 
mo. Di Dardviuo ved i il lib. I. p. 5, 1. 21 , e « ,*e 
p. 3i. 1. 1. Jasio è il fratello di Dardauo, benché na- 
seessero egli da padre difierente^ cioè Cardano da Gio- 
ve, lasio da Conto, che rt^ò nelluogo, che ne por- 
terà il noioe , ed oggi chiamasi' Cortona, Morto Cori^ 
te , naeque eontroi^rsia di dominio tra i due iràteilif . 
lasio iU tolto di vita per Dàrdano , che- rico?erato» 
nella Frigia , sposiò la figliuola di Teucro Ro delift 
Frigia atessa* 

P ^ a. ^7* 

L. I. Ricerca Coriio, e fy^i/saiwi. Di- Coritd st 
è parlato qui sopra. Per gli Ausonii probabilmente st 
devono intendere gli Aurunci. In faui il nome di que- 
sti aoB piccola varietà cangiasi nei nome di qurlh ; 

5 li Aurunci poi si éredono esser c|ue dì Sessa neU* 
!*enra di lavora 

L. 2. 3. Ne campi di Creta H testo ^Didam 
arva^ e Creta fu chiamata Ditlea dal n*onte Ditte, og- 
gi Lasthi ai le?aiite dell'isola. 

Li 6. E k lendate chiovie. Velavano gli antichi 
il capo aOe statue decloro Numi, siccome anche si u-^ 
seva di firn ne' sacrfficj taiito pe' sacerdoti, ^muIC per 
le vittime stesse. 

L. 7. 8: Un freddo sudore scorrea pd cofpOvTA 
effetto nato dalla riverenza alla religione, co mie ne e— 
gregiamente air animo religioso di Enea. 

tb io. Gàtù sui focolare puri doni. Come Enea 
si trovò pronti tai puri doni appena si risvegliò ? Co-*' 
mofHfue sta, tali cos» ofiarto etanà vÌMiiiicwso»fiur- 

ro ^ sale ce. ■ ^ 

L. i5. 14. BiconoUe egli la dubbia prohj e « 
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Jt^ -padri di qudla^ oloò Teucro pc^r part^ ài clon- 
' aa.» e per parte di aonio Dardano. Di questi parlos- 
A pi^Wé nbte al LU>. i. Pag. 7* 1. i5, e Pag. 3i. L 
I. Aggiougtereaio intorno a Tenero, ch'egli fa orì« 

gàuario di Creta, e veiiue a stabilirsi sulle cos e dell* 
Asia minore , e della Frigia y dove sposata la figlia di 
.Sci|maiidr«9 re del paese, succhile posùa al suo suo«» 

' L. 17. i8* La 9ola Cassandra predicea. Di Cas« 
aandra s'è parlalo ndle note al Lib« 2. Pag. 35. lin, 

I 

L. 6 j^Ai^Aé j^iK^^ ^o^iprno 9 cioè Piergamo dell' 
isola di .(^rela«' 

L. 21* £0 s^es^ PaUnuro. Piloto di Enea» 



h, 5. La Terra parve alzarsi. A chi ▼iene d'aU 
,*|tp loare» per legije ^*Ouic9, all' appressarsi altaTer^ 
ra, deve sembrare, elie i monti di questa 1 « questa 

stessa s'innalzìoo avanti agli occhi suoi. 

L. 6'. E gittar fumo. Tal fumo altro non era y 
cbe una sottil nebbia^ ohe iunalzavasi dalla terra. 

L. IO , e t% ^.Primieramente i lidi delle Strofa» 
di. Le StrofiuU sono due. isolette prima chiamate Plo« 
te oggi Stridali nel mare Jonio , il quale si stènde 
tra la Sicilia , e la Grecia . 

l>. 14. La.criidd Celcno , e le aire arpie ahita^ 
vano. Le arpie , capo delle quali era Celcuo , furono 
tre, Celeno» Aello, ed Ocipele, figliuole del mare'^ 
e della -terra. Vi ha chi le credè furie infernali , man^ 
date al mondo a punire T empietà di Finep re di Bi^* 
nia 9 uccisore de' proprii figliuoli. luiestavamo esse la 
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teggia, ridMnda <}nanto pónetari iA lavala «1 re ; qoitt» 

di capitati in casa di Fineo Calai , e Zete figliuoli <ii 
Orizia , e di Borea , e perciò alati , le assalirono ^ e 
|:acciarono in queste isoletle , ov' ebbero il loro regno. 
H poeta fio|e di crederle uscite dall' inferno* Yiiiacfai 
le crede un allegoria de' corsali, ette infeéfamilio qael* 
le iaole^'o di que'grUK meho dammi ebiaaiati oàval» 
Ielle y o bruchi j cui anehe compete iea gran p uuo , 
ed Ufi volo strepitoso. 

^ AC. 33. 

L. 5. 6. ChUankano gli Deif e lo stesso Giovea 
fforie della preda , cioè loro ne offriamo nna porzione. 

L. i6. 17. Accendiamo il fuoco sugli u Ilari per 
rinnovare i ^crificii ^ al cominciare di questa nuo?» 
nensa. 

Pjtc. 35. 

L. 5. 6. Miseno dalV alta veHa, Qutsio Miseno^ 
figliuolo di £olO|fa trombetta di Ettore > allora lo ec^ 
di Enea. 

L. 8. Sozzi uccéBi H iit^/'perchèòmiièdicem« 
'mo erano figlie del mare. . 

li. i5. FigU éU tsoomedoitte . L' Arpfa chiama'! 
Trojan! figli di Laomedonte per disprezzo , giacché 
..a|[U fLi e sperduto ^ e inancalorc. , * " 

L. 19. Dal regno natio, AXf^ ccnsiderav«lno 
^el terreno ^ ove abitavano , coinè ic^o natio > ' ed 
eredUario ^ «perchè porzione (db terra, cm dieemmo 
kiò madre.' 

L. ai. 22. Feio" Apollo a rnCy cioè il lucido A- 
jiolk) a me , giacché Phoebus vielie da Fhos , greco ^ 
che salifica luce, ' 
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t L. 6. 7 . roder co' denti le mense. AI libro 7. 

^eH' Eftteide si vede come aikLò a verifioArsi ul ftredif* 

•ione. 

< 

L» ']5. 16L / domiti $mcrificiL II lesto dice ;ner/«- 
iM4u>tM>MHi^ e per onori spesso s^inteodooo ifla^rifioìì* 
• L. dti. 9atte sono t «ordadmaU'utoinaerviM' 

ti degli alberi^ e delie relè. . , 

P . 

L. ft. '$el0O$a Eaé^9 oggi Zitike 9I Joio . 
«itocidetifeile della Mona> io jfiKN»adlfn>iMiil4rioGÌMH 

lonate. 

L. 3. E Dulichìo y e Samo , e Nerito dalle alt^ 
rupi, Diilicbio oggi Dolica , una delie Curzolari ^ &^ 
mo ^ oggi CdfalokHa ^ Ne rito nra è isola, ma una ^ 
tagna dell' isola » di cui qui sotto si lieiie iia^was. ' 

L. 4* jpco^/z ìF Itaca, regno di Xtferl^ Itacft 
III la patria di Ulisse figliuolo di Laerte , frà oggi obia« 
nasi la saddtitta Falle di compare. ' » 

L. 7. ^/e/ monte ^ Leucate . Questo monte ij 

o piuttosto prumoiitorio, chianusi cosà dalla greca vo« 
oe Uvcos perebò bianehissané. . 

Il,' 8. Apollo temuto da naviganti. Tal moiite a» 
*¥eya. un tempio coM8cr<>to ad ApoHo, e «ioconie era 
pericoloso il dar volta a qnella puuta di terra, perijip 
i'Apoiio, che colà vcaeravasi, dicesi temuto. 

L. IO Ndla pieeola città. Era questa iie\prÌB^j|l 
teinpi chiamala NarìAo ^ ^ oi % dada AnJiirac^ it:iaa 4^ 

ne *. Maam^ ' ' . - . - ^ 

L. I». i3. A&endo presa térva fimr diognispe^ 
me ^ non già di giungere a qualunque jterra, ma ^ 
quelle 9 ove giunsero, ' ! 

Ji, Ìn^mm» wsr^ficÀ « 4riai^ tt testo. 
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bttiramur Jtm. La voe« btsiror TÌeii & luo^ cine 

quivalc al solido de' latini , al pagare , o adempire de* 
gr italiani^ c giastameule qui dicesi , che si adempie 
U dorere» facendosi de' sacrifuMÌ ^ perchè eraao suU 
promessi da Aneli ise nelle Siroiadi. Probalnlmente con 
quel liutramur àltude Virgilio alla soUime Inskrazto- 
ne j o porificaztone del popolo romano ^ che si &ceya 
ogni 5. anni , daccliè fu isliUii^o il censo da Servio 
Tullio, e che si rinnovò iiell an. 726. da Augusto nel 
punto che Marone stava , come taluni c^'edouo » seri" 
vendo questo terzo libro. 

L. 14» e i5. Celebriamo sui lidi di d* Azzio i 
giucchi troJanL Chiaramente qui Virgilio prende a 
mUre Augusto, che dopo la famosa vittoria azziaca ri* 

f portata da lui sopra Marc' Antonio , e Cleopatra non 
ungi da Leucade « istituì i giuochi da celebrarsi ogni 
cinque anni in onor di Apollo , e furono ammirati la 
prìm voha neU' anno 726* del qoale si è ia^ta inen* ; 
siffne qoì sopra* 

L. 2t>, e 21. AUaJine ddV annuo giro. Il testo 
dice magnum annum. Si chiama cosi i' anno solare , 
pei^ distinguerlo da qnc^» che si chiamava anno lunac- 
rOj o piccolo^ 

- % 

w 

L. r. 2. Affiggo , , . lo scudo che 
ionie. Chi fosse Ab^te non si sa , ma probabilmente 
fn qnegli, che nella notte ultima di Troja iu. ucciso 
dalla comitiva di Androgeo« É veramente eroico, l'or- 
'(o^lioc di Enea , jche in mezzo alle città greche ior 
nsba nn trofiM> in memoria de' greci vinti ^ e forse an- 
questo è alhìsivo alla vittoria d'Augusto , giacché 
1* affigger 1' armi si ha per seguo di villoria, 

L. 8. Sorpassiojno gU olii monti della Feccia. 
U leiii» 4Ì00 Vhammm^ti^eomdinm» .ittch^ nascqp-^ 

\ 
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diamo ( Cioè a noi col sorpassarli ) i monti della Fea* 
eia. Bisogna però dire , che vi sia an ipallage usata 
invece di ahscondurUur noiis* Feacia oggi Cor£a , Ik 

. t (i. g. la. ri. Le spiagge di Epù:!o i • . poriùdi 
Caoniai e ...città di Buiroto. L'Epiro oggi conispon- • 
de a!I' Albania j il porto di Caonia, o Molossia , in fac- 
cia a Corfu, è quello di Pelade, da cui passavosi per 
saiire alla città di Butroto , oggi fiutnnto. 

L, 12. i3« Eleno figUm^o di Priamo. Costui di«; 
Alenato prigioniere di Pirro , ebbe in dono la Chao- « 
nia , dove regnò , ed in isposa Andromaca già moglie . 
d' Suore. 

lé. x«. Bdjinio Simoente* Un finmicello , « eni 
jESeno aveva dato il nome del Simoente » fiuoio cke 
icorrea presso la vera Troja. : 

L. 2. Dello sposo ^ cioè di Ettore. *• 

L. 4- ^* Che voto aaenfa consacrata in ^rdi zolle. < 
Il testo dice viridi quem cespité inanem y «quel vi* 
ridi cespite i Iradatliori lo rendono per lo' più in ^ 
verde cespo ; mei V abbiam tradotto in verdi Koile . 
Ciò ci sembra assai più vero, giacché la parola cespo,, 
o cespuglio altro non suona per noi che mucchio d*: 
eròe , e virgulti , mentre la parola latiua cespes signi- . • 
fica propriamente piota, o zolla ^elta dalla terra con. 
Terni ^ che vi crebbe sopra ; ora avendo tignUcrdò :ai: 
eostome degli antichi ^ è ptii natnraìe che Andromaca 
avesse composto il suo cenotaiio ^ o sepolcro vuoto àx 
Zolle che cespuf^li . 

L. 7. 8. Distimsc intorno a me le armi Trojane. 
Capsa di tal terrore. convien dir òhe fossero non so a 
leranm trojane» ma eaaidie il vestire alla tcujaiMu 
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L. 4* O Ààdromaca già mtgìw di Suore , 
ùi veramente spaia A Pìrrò ? Se mh si rifetUi alle 

parole di Enea , questo è il suo senso ^ e la sna ener- 
gica interrogazione mista dì maraviglia prendeva ori- 
^ gine e dal grado sablime di consorte d'Ettore j in cui 
Y aveva conosciuta » e da cui sapeva ogaaiio essere el«* I 
la decadala dopo là morte di qodl' Erotta e daUa po« I 
ca fiMle^'eke prestam alla ùmsL'p obe dieeva AodroBMK i 
ca moglie di Pirro. Come dttDCjae saltò in capo al com« 
mestatore ad usum Deìphinl d interpetrare ? O An^' 
dromache , ienesne coniugìurr^ Hectoris , an Pyrrhi ? 
Era forse ignoto ad Knea » dtk £llore era gito al na« 
Itoero de' più , o la voce cànjjugàim volesse naisigni- 
fioav vedovanza .?.Aiiibrogi ^fv^s^isei vedàea,d^ EHere^ 
o sposa a JVr^?E certamente che con quel : «ex pe- 
dova d' Ettore si deve intendere.- conservi sempre la 
tua vedovanza dopo la morte d'Ettore; pure a prima 
vista sembfa fare un senso equivoco. Hondi traduce , 
'A Pirro y dimmi , è '^fosa ancor l Andromaca d' Et'» 
- torre. Ma quell' ancora » che' &• sospettare» i bqovì Ie« 
gami d'Andromacar eiaer noti ad Enea da tempo lungo, 
come si concilia con ciò che si è detto pochi versi in<« 
nanzi : quivi la fama di cose incredibili giunge alle 
nostre orecchie. Aoniki Caro, eoi tanto il Bendi pren- 
do in varie òceasioni a pettinaro » traduce in qualità 
di poeta, ollim9nwnto:\^dlpomftefo- <f Ettor^a JR£rro : 
a- Pòro Jbèti congiunta PVeceàto^ ohe itttesoil aiate*- 
ma da noi scelto ^ non possiam seguirlo ad literam. i 
L 6. 7. O sola più, delle altre felice la tergine I 
J^glia di Priamo* Intende parlare di Polissena figliuo- 
la di Priamo , e d' Ecuba, Fi» costei àmato da^hil* 
le , che » * oondotlala n€^ 4einmo . di Apòllo pir iapo- 
I fa ^vi nocisò da retàào > die vi lar .oM 
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aascosò. AbmM costili si bone flcolpoolieloferi nel« 

la pianta del piede, ove solalkeilCe era vulnerabile. Pi- 
gliata Troja , ed arsa , Pirro uccise Polissena sul se« 
poicro del padre , la cui ombra , compareado a' gre* 
4Af eoaumdò qaesta vittima» eoflue smibraho indieara 
faellè pairofo di Yif^gilio ryiifsa moii » mi fu preserie 
' io il imoriMf. 

L. i4« i5- Avendogli partorito un ^glio.Qaesìo 
figlio chiamossi Molosso , e diede poi il suo nome alla 
'Mobssia^ provincia dell' Epiro ^ ov'oggi y edesi Arta^ 

X. Il quale poscia imjiaghìiosid' Ermiate 
^Efatene figliiu^ di Elem ^ e di Menelao re di 
Sparta j nipote di Leda, 

L. lì^ 19. Ma Oreste spinto dalC immenso amo^ 
te* Oreste figUtiolo di Agamamennone , e di Cliten« 
ncstra » fét vendicare il padre messo a morte da oqm 
«stei innamorata d' Egisto, (a accise spietataniente^Per* 
seguitato, perciò dalk fìttrìe ^ andè moti iii se. Salvai 
io dalle mani di Egislo, e della Tnadre, ciie lo vole- 
vano far perire , andò coli' amico Pilaie nella Tauri- 
de, oggi Crimea , dove fu liberato dalla inieslazione 
delie inrior Pekr lo resto v* lo note pag* ij. 1. 7* & ' 
tìb; 3. ' 

^L: sr. vst. B rwciie iém^Md agtì ^^hai paìerm 
'tu. È certo, che Pirro fu n'oeiso dtf Oreste in Delfo 
ot'iri Castro , situato in mezzo alla Grecia. Perchè dun- 
que si dice ucciso avanti gli altari paterni ? O perchè 
fu ucciso fonatoti agli Dei Penati , o domes&à, o pei^ 

chèin licito isnanzt diraltaredi Apollo come ^ceaède a 
. silo padre, l«ttekè gli altari ftisero ben datanti di luogo» 
cioè quello , innanzi a cui mori AokiDe presso Troja» 
e quello, avanti al quale cadde Pirro, nfel centro del- 
la Grecia, Potrebbe anche sospettarsi, che Virgilio di- 
et ; Pirro ucciso tnnamsl agli aluri iberni , pcrcbè 
peri nella Gre^' pfttiia jo del pad># j^ V di lai ,J / 
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L. I. Una parie del r^Tio cecfirfa. Rlcaddcgli ce-* 
dojla da Pirro a iui , perchè la governasse , come ta-^ 
lore di Molossò, nato da I^ir^Oj^eda Andromaca. 

L. 3. 4* 'Comia da Caone TrQjano. Caone fu fra^ 
iello di Eleno , e figlio anch' esso 4i Priamo. Eleoo 
nella caccia involontariamente F nccise y onde per con** 
solarsi in qualche modo della disgrazia, impose quel 
nóme alle terre toccategli in sorte quà neli Epiro ^ e 
chiamolle Caonìa , oggi Canina ^ p Cbìmera. 
. , L. 4* ^- Falfbricò Pergamo sfd irnhie » e questa 
' rocca deUa Ih , cioè &bfarìc& una città mollo picco- 
la , ad imitazione di Troja distratta. 

L. IO. II. E guai dolore egli propa della perda* 
ia madre ? Alcuni , *fra i qaali 1* Amhrogi ^ slimano 
<^he ani yirgilio cada in una specie di contradizioi|i^ 
giaeeliè femhra da eià che Andromaca aveva detto so- 
.pra^ ^e noUa pelea; laner^ della perduta Creosa. Ma 
^he cosa aveva cuetto Anaromaca? Aveva mostrato stui» 
pore di mirar vivo Enea j si mostrava ignorante suU' 
esser vivo o morto Ascanio. Tuttociò può reggere ot- 
tìmamente quando si rifletta ^ che poteva Andromaca 
essere stata istruita della perdita fatta da Enea di Cretti* 
sa j. prima die la suddetta partisse dal lido Trojano^ 
esseirao Enea ritornato dentro Troja per ricercare in 
ogni strada la consorte smarrita ; poteva j dico , esser- 
ne stata istruita Andromaca o prima che partisse da Tro- 
ja I del qualche amico» o dojpo la partenza, da qualche 
compagno della eoa schiavitù. Non ostante però ch'eU 
la sappili la parieuaa d'Enea 9 e della costui fam^lia 
da Troja , può mostrar^ stoj^ta dal vederlo iti vitaj» 
può dubitare ^ se Ascanio fosse ancora egli fra i viven^ 
ti dopo le sciagure 9 a cui era ben naturale il, sup* 
poir^ ^ che iòssero stati soggetti ^amendae» * 
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L. IO. Quello che a te già Troja, ... Questo 
▼eno^ eh' è interrotto nel testo , e la cui traduziono^ 
Iper coarógaeo^a Anche è tale , è slato da «Icuoi còn* 
filmaio- cosi. Qtéefn tili jam Troja €Ìse9$a est enisim 
Crema. EUso non"^ risente delti maestà de' versi di Yir^ 
gilio. Per lo rimanente potrebbe quadrar cogli anni, 
che allora aveva Ascaiiio, avuto riguardo al tempo eh* 
era durato V assedio di Troja ^cd al tempo dacch^era 
cominciato il viawio di £nea. 

L. I. Un ruscello a ìdo col nome di Xanto, Un 
fiume detto Xanto 1 o anche Scamandro scorreva prea* 
so a Troja i oggi dicesi Scamandro ^ o Pale-Soaman^ 
dria . 

L. 2. *Atèraccio le sqgUe déUa porta Scea . Su 

X ik nna tafó porta , vedi le note alla pag. 77, L i4* 
»5. del lib. 2. ^ 

L. 5. 6. E heveano tazze dì vino in mezzo alla 
gran sala « Vi è net testo Aulai in medio , col dit- 
tongo- sciolto' come non è raro ne' poeti. Abbiamo in^ 
terprelato quel^ Malakt del testò per bereanò , Semi 
brandoci naturalissimo ^ che ancAe dato che' i compa- 
gni di Euea avessero prima fatto le libazioni a Bacco^ 
o a Giove ospitale ^ poi bevessero ancor lietamente , 
senza altri misteri » godendo di ^nei ben che loro |m:o- 
setotarasi . . 

L. 'fS. i4* Che òonosci il pot^e d Apollò y 'e i . \ 
tripodi. Si uniscono insieme qoesti oggetti ^ poiché 
l'augure ^ o la Pitonessa , sedendo su questo consa- 
crato tripode , ossia sedia a tre piedi , venendo inve- 
stiti dal nume predicevano» ed auguravano il fa- 
Usto . 

Li 1^. B V aUoró di lui ^^laraio^ in Ctaro^^né^ 
sto ponòscere gli alkri^ de' quali quà parlasi consi^ 



Digitized by Google 



ii8 

*teva in ciò che gV indovini ricalassero i loro atlgarli 
d^lio scoppiare o dal tacere che fanno le frondi d' al- 
loro gittate sol fuoco 9 t^ilmeiite che nel, prillo case 
lòfisero indizio di £^iei eveuti, al tri mente dì eventi nom 
tanto &vorevoli. Si aooatiDa qqà.Claro QtA della Jo* 
nia ( quest' ultima si dice oggi Aidia , e Sarcftan )« 

L. 20. Ricercare la terra a me riserhaia. Quel 
terras rcfostas dfl testo , vi è chi lo spiega por terj* 
fontane ^ Noi ci attenianiQ al senUiuctfito delfadre k 
2tue« 

P A ^ Si. ' 

» • • • 

' L. 1, E vialaguraia fame. iSn di qQesjta vedi b 
{fola pag. Ò7. 1. 6. 7. di questo Lib. ^ • * 
6. Scic^Ue tfi bende del sacro fapo^cwèscio^ 
glie , e lascia pendesti le bende j che come sacerdote 
^.ApiìUo portava iwinlè ifttomo al c^*^ 

L. IO. Dal divino^ suò lahhro. Non dtvÌBo4B le 
stesso , ma perchè investito dallo spirito auguratore , 
ipfusojgli da Apollo. ' ^ 

C II. id.^^on maggiori auspicH dirigi il im 
iccrso , cioè maggioti' .di quelli ^ che posso darti io , 
ncavandoli.did ^io j t w canto d^^ augelH ee. CMi 
auspicai d'andare in Italia che avea Éniea» euano or* 
^lii immediati de' Numi. 

L. 17. 18. Nel porto d' IlaUa , cioè nel porto 
jiel Tevere , die chiama per eccellenae porto d'Italia. 

LaS.ig. Le parche vietano. Gli angari intendevao^ 
meramente qoalclie cosa: dei ^nro, èia non il-tmtìo^ e f& 
«MMva che vietassero loro le pvdie di coiiq>readevlek 
£rauo costoro tre vecchie accigliate, l'una delle quali^ 
Cioto , teneva la conocchia , in cui la lana ^ che vi si 
avvolgeva intorno » dinotava la vita degli uomini ^ La« 
chesi girava il fuso, ossia regolava lè vicende de'*nioff« 
tal^f e Atropo tritava- il filQ | qpàndt» ira jgioailo ad 
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'«M eeila Jiuiglnua t etoè fonm fine « giorni dègù 

flODlilU. 

L. 19. 20. E la Saiurma Giunone pro^kce di 

parlare. Ciocché Giuaoae proibiva era forse , secondo 
il sentimento del Calróu , il manifestire ad Enea quan- 
4o gli avverebbe in Cartagine» e si spiega nei lib. 4* 

P A4h 63. • 

L.i. 2. 3. Malaccorto ti apparecchi a sor prènder^* . 
ne i tncini porti* Da' monti Cerannii , oggi chiamati 
«della Cfaimera, presso cui stara Enea» non vi è vera- 
mente tnng». tratto per giungere ai porti d' Italia 1 ma 
Enea j bf o a aarigare finp dl'taiboccatnra èA TeverOj 
giitedo iatomo aUf Italia » il die non è nn fìapio 
breve. 

L. 5. Del mare Ausonio^ cioè del mar Tirreno, 
• . L. 5. 6. Ne' laghi di Averno. Qnesti lagbi era« 
no quelli di Lucrino , e Atefiio , jpw cni fu Enea ccn^ 
dotto daUa Sibitta air inferno » eone tedesi al€.deir 
Enaiie. 

L. 6. Eea Circe . Circe famosa maga fu sorella 
di Eeta re della Colcbide ^ oggi Georgia, Si è cbÌ3« 
nata Eea da. un isola di. tal nome piresso la C<dcbidé 
slessa. 

X. II. Presso aX mia. U|b predùiona si filila 
si f^drà TeiifiMia A Kb. 8. 

L. i5. Della tua nuova ciiiu. In fatti in quel luo- 
go Ascanio dipoi iaibbricò Alba » ed i Troiani qui pre« 
sero il loro riposo^ 

> L., 17. liS. T^dt addentar le mense. Di qaesta mi* 
aseeia fatta dall' dorna Gelevo^l'eiito nonefw xinsci* 
la jnfetice 5 si vadrà al Kb. 7. 

L. 19. Fuf^gi poi queste terre e e. Si parla dello 
eoste orientali d itaiia^ove oggi è la Sasilicala»e Ca- 
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faibfia^ ore si «r^uu^ riliigiali moki Grm^ • faiM9 

chiamate Magna Grecia. 

* ■ » 

P A G. SS. 

L. I. Qui ed i Naricii Locresi, Ajace Oileo,iii« 
torno a cui vedi le note al lib. x. Pag. 7. L 17. fo 
> seguitalo da' Locresi , de' qaali altri si dissero Epizef"- 
iirii; altri Oielii^ dopo la morte del detto A}ace » i 
Locresi Ocelli approdarono nelF Africa , gli EpiieffiriE 
nell'Italia. Per altro possiam dire clie tal denomina^ 
zione fosse loro data posteriormente 1 giace liè proba* 
jjbiim^nte loro derivò^ dal promontorio ^ffi*"*^ 9 -^^W^ 
oapo di Stillo^ eijiudosi collocati fra questo capo, e 
vqaellA dette Coloone fifXk Calabria nllcm. Priam.ohi^ 
mavansi' Naricii da Narice » città dell' Attica; . i 

L.3. I Campi di Salenio. Idomeneo^ di cm par« 
lammo sopra nelle note alla ^ag. 19. I. 18. fermossi 
nèlle .caapa^pe. Saleutine, oggi terra d'Otranto. Sa 
chiama Lizzio da Lieta» cìMà di Gaeta, donde foggi* 

L. 4. 6. Petilia . . . . Filoiteie Meiibòo. Fflollo^ 
te figUneio- di Peaiile» re di Mdfibte dttà neOa Tea-^ 
saglìa. Ebbe in dono da Ercole moribondo le iVeccie 
tinte del sangue dell' Idra , con una delle quali ucci<* 
se Paride. Passò iu Italia , ribellatisi da lui i suoi Me* 
libeesi , e ?i fabbricò , o etmano vi moni la città di. 
Petilia oggi chiamata Strongoli set Bmaii t . oggi Ca*> 
labria ulteriore. 

L. 8. 9. Coprendoti di purpureo ammanto ec. 
Ciò Virgilio vuol riferirlo al costume de' Romani , i 
quali in quasi tuti' i saciificii stavano col capo coper« 
to ^ adulando cosi in ogni piocoia cosa i suoi . 

L. 17. i)e/2 aq$ii^A&ro^ Gk>è del Faro di Me^ 
atna, dove sonori appena tre miglia di canale fire Blea- 
^ina in Sicilia , e Reggio in Calabria. 

JL ;so. Fug^i il destro Udo è U mar^ a dc^ 



Digitized by Google 



i2ir 



«fra. Pct &rlo « 4M«f^loftfra pamni fi» k 
e iuta. ' . - 

f 

m 

P ^ a. 



L. 2* 3. Essendo prima non interrotìa» Jlproii* 
nus del testo m & e^nispaiftdere a eontinuamente , non 
kilerrottaBiciile^ oem ae abbianio «Itri 

L. 7. 8. SdBa oàcvpaHJetitrùiafù.SéìUti^^^StiU 
lo sta veramente a destra di chi daUouio imbocca Bel 
Faro. ' 

L. 8. L' Implacaid Catiddi. Cariddi è nella Si- 
^tfflia tìcìdo a Messina, e pereiè^rimine ar Sinistra di cU 
mae ainilHieaitaf dal*Jottio,Iia ftvda fiate C^iddies^ 
att^atttta oaa donna rapacissima , che rdbò ad Erdò» 
le alcuni bovi^ onde falipiiiaU da Giove ^ fu cambiata 
ia voragine. 

la. lò. Una qf^lonca raffrena Scilla. Circe la Ma- 
ga li iMoleggiò aver cambialo Scilla fi^ di Fof«é 
nel mostrò 9 che Virgilio desoliti^. ' - 

L. 14. jélza adfocaue il capo. Il testodioe ora 
exertantem , che alcani nanne spiegato per aprir la ^■ 
bocca ^ ma Omero reca tal iirase liei senso di alzar la 
lesta, ec. ' 

L. s8. £ unm pitiricé, pesce siaiile ad uaagiaii 
balena. 

L'^fi Trinamo Pachino, la punta ^aMffi» 

dion^ della Sicilia^ , detta capo Passaro. * 
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L. «. Pe' LatraH de' cerulei emù 11 poe|a pià so* 
pra dice Scilla circondata da Lupi , da* latrati cagne* 
achi j e forse di tal varietà è il molivo il cambiar de' 

riti, i quali famio il romoreggiar marino ora suxùf 
air orlo 4e' luf i , or» all' de cani. 

L. ta^ 1$. Sé/ni ammém m^T Jto&s. U testo di« 
ce minerei cióh sarai «laiidgK^^.e si è spiegalo mrai 
ammesso , perchè mandatovi dagli dd f Vi oov^ pcc 
jcerto asseie anche ammesso. 

, L. x4. i5- dità di Cuma , città della Ter^ 
ja di Lavoro , non molto distante da Baja. 

' L. i5. a«. Ed i mari lashi , e ali J^&tnorw^ 
nanie. Questi laghi , di cu « è fvbto sopra liiL & 
6. pag. 53 , sono fra Cuma , e Baja; ai sopradd«lli ki- 
sogna aggiungere T Acherusio. Si chiamano Sficn per- 

1^ in iiÌM|^y» 1» Sibilla , sùmata ^€os% 

inoiBcliè umana ; se .ao ]M»lerà al Ub. 

L, i«- Avtn» rim^m fra le $d»^inon risuo- 
m |Mfv se^ una per Jk «dvs) agitala d» ^ 
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Im ». M» ntidk V metaa Trc/a » ci<^ la bum 

Troja , o sia 

innalzata a gloria tanta. 

L. 6. Nelle Carene . La Carena è la parte infe* 

rìor della nave. 

L. 7* jE pa$i di Dodona, Il bronao di Dodona fa 
stiìnato presso §ìi wtiehi spento lo fa dipoi quello 
dì Corinto. Dodona ers eiUà . dell* Epiro fienosa per 

Oracoli di Giove. 

• . . là, jì irej^£ or^. Il testo dice aurogue tri'' 
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là. 9. IO.' E chUmaie creste^ , o fecero cliuMBaI» 
di crini di cavallo ^ o di piume. Neil' Ercolano per 
altro vedonsi degli elmi dipinti con le piume. 

L. II. 12. AggUmge piloti* Piloti appwito sem^ 
brano i duciy di cai parla il .testo^chc dovevano goiU 
. dare le navi d'Enea per mari sconosciati. 
. t L. i6. 17* I! interjxire Jt 'ApoBo^ cioè Eleno. 

L. 20. 21. Due i oUe tolto alla rovina di '^rojap 
oioè la, prima volta 9 quando l'espugnò Ercole allor* 
chè Itaomedonte gli negò la mercede cpn venuta per 
avergli liberata la figlia Esìone dalle fauci di un mo« 
atro } la a^eoada quando i Gmci ^ Immavono Trc^ 
atesaa* 

' . ■ ' - . 

P ji €h 65^ 

' 

£b 8. 9. Con fondo ono* iZ mUegmm del tes^ 
propriamente la trama , ma qneau appuntaè il fon* 
do ddUa «eia. 

L. IO. II. Lo ricolma di tessuti Uni. Il iexiile 
donum adoprato dal testo porta qualunque dono, cbo 
consita in lavori fatti a tfilajOf i ^UflJi sono mol^ 
• to distinti que'di lina 

L. ja2. la propria aontf eioà la vostra sorte. II 
teito diee ma sort, ma non è rero in lalÌDO ì)pren«« 
dersi suus per vester. * ' * . 

. P ji ^ 

»* 

L. 4* ^* J canm d* ItaUa^ che sempre ci sfug^ 
gemo uuUeiro. Ad Éftea lai campi fuggivano indietro^ 

non realmente , ma metaforicamente per la diilicolù 
di approdarvi. 

L. i!^. ib, A cui t istes&o Dar dono fu padre^ 

Ciò non e' inliande de' popoli 4tU' Italia ^ e. dell' Epi«» 
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Eleno. ma de' profughi Trojani, aceolti amiolMVoliMii-» 
le ne' detti stati, e de' posteri loro. 

L. 19. Monti Cerauni. C m essi finisce il mar Jo- 
mo^ 0 principia l' Adhalico^ di loto ai è parlato nelle 
Me peg. L s. a. 3* 

P jÌ ff^ 

L. X, Tratti a sorte i rematorL Cioè tratti a sor» 
le spelli f ehe dovessero trattare i remi il di veg^iieii<? 
te, 'A questa propesilo nota Servio, che gli anticmaoii 
Mlfef«M al reno i rd » ma dividevano tal fatica tre 
i soldati naviganti. 

L. 7. Palinuro sorge. Palinaro era il principi 
piiolo delk nave d'En^. 

Ito II. 12. Arturo ... & jadi .- 's due Trioni ... 
Ornine ec Arturo è una stalla nd sea;no 'di Boote ^ 
la qndb alfe volta prendali fMBr tmtif tf segno< Le ja«' 
di sono un grappo di slelfe sitoate nella frante del to*^ 
ro. I due trioni sono l'orsa maggiore chiamata eoa al- 
tro nome da latini Uelice , e T orsa minore detta ci- 
nosnra. Orione è una costellazione di stelle lucidissi- 
i|ie. Dipingasi con la spada in mano ; quindi l' aggitm- 
fo di oiTMie* * Palionro adunque confiderò i dae poli, 
il boreale mieando Torse , e T Aitare j ranstrale 
go^rdaodo Orione. 

L. 19. E la lassa Italia Non è già che il lido 
del mare aia più basso di questo « ma a chi vien por 
mare apparisce cosà in virlii delle leggi d' Ottica.^ 

L.* %%é jtnchke coronò un grande Cratere , e lo 
empi di. ràm.rQiiesto tratto potrebbe sciorraima gran . 
questione y che v' è fra gli eraditi intorno a' crateri. 
Qui non faceva mestieri ad Anchise di bere in qual- 
che banchetto co' suoi compagni. Si trattava di una 

ai numi marinìfClie ii ftoefi gustando HUi^ ^ 
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0fuìit9, 4 "HfmtAm poi nd mare. Per etigttlr^f 

^ mm occorreva* che ima taazai ordinaria di uiià certa 
maggiore 9 o minor capacità, molto più che una taz- 
za di quella vastità , a cui cogliono portarsi i crateri, 
non si sarehbe potata sostenere- da aiciuiOy e tanto ini>* 
no da DB debil vecchio , ^pal ent Jb)clMÌp<,.;,£ coiM 
?a che qvì Virgilio Bonuna il magmm ci^Mta ì Sem* 
f èra che, ti erano oratéri* in certo modo di vastili. 

' immensa da attingere con altri vasi più piccoli il vi- 
no ^ ve n' erano anche di quelli , che non servivano 
se non a gustarlo ^ ed a versarlo in onor degli dei,» 
^oesti; crateri pnre, considerata la loro ragione ad altri 

' minori» potevano disai ^romiicrflldri Aggiungiamo eh*' 
Anddse im^/lmf mero il cratere, onde qui parlasi^ cioè, 
di vino -puro; non era danque il suo un cratere da at«* 
tingere , giacché in questo si poneva del vino coU'acqua 
temperato . In oltre il coronare ì crateri non signifìca, 
almeno sempre » il venir cinto il vase , onde sì attinge 
il liquore^ dai gioTant destinati ad attingerlo , nh ìn«. 
dica ogni volta empire i vasi a cdmaln fiuti Anelli* 
se , che il cratere coronava , essendo solo , come tal 
verbo può prendersi nel primo senso ? e macché il 
poeta distingue ottimamente il coronare dall' empire , 
come mai qui il coronare può indicare il ricolmar in ^ 
tazza di vino ? Gerto^ elle mal si capisce come bere^ ^ 
¥asi in aoa tazza «coronata di fiorii ma forse a'inconH:^^ 

' nàva per offerirla agli dei ^ indi si toglieva via la com^ \ 
oa per bere» ^ per libare. . ^. . 
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L. 5. Ed U^parioimm A sa prtoisminle. qail 
^ im tal porto. 

tto il promontorio Japi^io , o Salentino , oggi capo S. 
Maria 9 in coi si sa €sserTÌ istato un tempio sacro a 
PaUade. 

L. 9* IO. Vjsr90 f omiil6. U testo dico ah Eoo 
Jbtctu i ina la prepo8k«.a( tabn significa verii^k CoA 
Li«to Kb: 4^ <^P* : Dna moriSfi ai accasa et orla 
etc. cioè due mari verso Y oriente , e T occidente. 

L. 14. Si allontana molto dal lido, É questo un 
inganno dell' ocohio j il quale ia sembrare vicine le 
tlMse &bbriolie ^ mentre la nave è discosta dalia Itr- 
foi comparirò tontano quando k lum ii 
épprotta al fido . Ciò nasca 

gon all'occhio i punti intermedii , onde la lontanane 
ZA misurasi^ ed i|i vicinanza questi pimti si distinguono' 

L. 5, 6. Ci eopHamo > la fran^M frigio m u mu m 
to^ Era stato anche questo un precetto di Eleno. 

L. 9. A Giunone Argiva. O perchè favorevole 
a' greci ^ detti le tante volte Argivi ^ o perchè ira gii 
altri suoi tempii 9 ne aveva uno anche in ArgOb . 

L. tSw Aìitate da' Creai » cioè da' compagni d' 
Idomcneo; in quanto a costai, benché a?cssse &U>ri« 
calo Otranto , sembra, che piuttosto abitasse nella Pa- 
glia , presso al monte Gargano. 

L. 14. TI golfo dell'Erculeo Tarento. Questa cAt- 
^ 9 ^gg^ chiamata Taranto ^ dicesi venaimilmente Er- 
culea^ perchè nrotetta ,da Erc(de • Vi era in latti il 
«colosso di &00U fiirm^ .di bponift^ c 'di là 
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Massimo avendolo tolto i fa collocato con molta pom« 
pa nel Campidoglio. 

L. i6. Di Giunone Lackdtu II tempio di Ginno* 
Be Lacinia era in faccia al promontorio Japigio sopra 
una ptinta già delta- capo I^lcinio , oggi capo^leUe Co- 
\ lèiiiie. Vicìiio a .<^ie8to è k città di Croton^ ^ oggi 
Cotrone. 

L. i6, 17. Il monte di Cauloniaye Scìlaceonau'» 
jragoso. Prima s' incontra Scilaceo^ noi il monte sud* 
r^Matto. ScilIfMiìib erede essere S^llace i^- Calabria» 
e si elii^una aanfiràgeeo, perchè era pericelcao ìla«|pi« 
gare ¥Ìeino a qnel ndo , # altra parte gli ainlieiii 
non avevano la bussola , onde potersi inoltrare molto 
innanzi sul mare. Il Caulonis arces lo abbiamo inter* ^ 
petrato il monte di Caulonia per distinguerlo dalia città 
detta anch'essa Caulonia , bencliè dicasi anche Auioia» 
:Ia^piale > è oggi Castel Velere.]>ei ' reato potrdibe anelli 
l^rendersi qael Cémkmis aiw$ per la cittH stessa -di- 
Canlonia , eh' era situata in montagna » giacché qua* 
sta voce arces , le fortezze , potrebbe significar la cìV 
tà , usandosi invece del tutto la parte. ^ 

1-17.18.19. Indi dal mare in lontananza^ vede U - 
Siciliano Etna 9 ed udiamo U forte nat^o deBeéOf^ 
«fe.' Indiala Tirgilìo^ cbe coBtbtasodo Troféiii aeo« 
ateggiar l' Itali a ; nelK avvicinarsi a Capo dell' armi 
(Leucopetra ) ultima punta meridionale dell'Italia , po«> 
terono scoprire il monte Etna , che restando un poco* 
dentro terra dopo il golfo di Catania in Sicilia, si va 
ad offrire agli sgoardi appena si entra neU'acaue del 
capo deirarmev rìaMm^ a FsMWte. £ «I.vedmi t 
Etna da' Trojani, dice ottimamente il poeta ch'essi ar- 
dirono il fragor dell* acqua , che rompevasi negli sco- 
gli del Faro , perchè cominciando dal Capo delle ar- 
mi lo stretto ^ che va a sboccare nel Faro ; ivi pure 
principia l'agitamento ^ell' acque» pnoèoUo dall' angv^- 
stk 4cl iiiego y ♦ da{ha feawai iwggiif i » emie.- it joir 



Digitized by Google 



.Tirreno sliocca dalla parte di TtiaónfibA mI ' OMtt^ 

di Sicilia* 

P JL ySk . , 

L. 2. É queUa CariddL Cariddi è uno aoog^a 
delle Sicili&t cIm ala dirimpetto aU'altro duemalo Seil«* 
la, e tra loro ti & strada il Faro di Sicilia^ 

L. 7. Veno r acqua a sinistra 9 cioè scostando^ 
dall' Italia , e teDendosi a levante. N| 

L. 14. E il cielo rimandarla in ndaiUestiile. PerWf' ' 
cmIq a' intende bene spesso l' aere. Il poeta pon un' 
espreiaione olire modo iperiwlk^atdioeasfraroraisfinit > 
cioè le tulle stiOantL 

L. 17. Approdiamo alle spiagge de' Ciclopi. Par 
cV Enea approdasse a quel porto stesso , ove poi fa 
fabbricata Catania, I Ciclopi ^ secondo la favola^ era- 
no giganti con mi occhio solo ritondo m ironte ^ ed . 
cstt per i primi popeiarono la Sicilia • 

L. 19. Ma Èina vicino. A ehi non h nolo VEt^ 
aa 9 vulcano maestoso oUremodo , e terribile deUa Si^ 
cUia? 

Pag. 77. 

L. 5. Il coijfo di Encelado mezzo adusto . Fi« 
gHnolo di Titano » e della Vtrt^ , che cogli altri gi^ 
gMHi ftce guerra a Gigre , ma fblminato» ebbe in pe« 
na di restar oppresso dal monte Etna. Il fuoco poi , 
che lo smisurato monte dà fuori , sono le vampe ^ eh' 
Eìncelado tramanda. 

L. IO. La Sicilia ne tremu II testo la chiama 
iTrinamai perchè quasi a ferma di triangolo. 

Pag. 

L. ^5. Per quest'aria^ che respiriamo, lì ie^ 
sto dice spirabile ùanen , dove lumen vale lo stesso . ' 
9^ mìo. Ma ooma mairi' aria si ahiama4iinie ? Qoa^ 
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Si sospetterebbe 9 cbe eonòsceseero gli antichi qoaii* 
fiffinità con la lace ba quella parte deli' aria 9 cbe 
gas easigMo > o> aria 



L. IO. II. £ fa mia patria Iiaca^ Intorno adI-> 
taea vedi le Note pag. 3qu L 4- di questo lih. 

17. 18. Nella tuuiaipebncaikl Ciclope. Qm^ 

sio fatto è narrato lungamente da Omero nell' Qdis* 
sea lib. 9. 1 critici dannu la palma a Virgilio in que* 
ata narrazione , siccome quegli eh' è in essa 

Schivo d' ogni pensier basso » e servUe • 

P ^ . 

. L. I. Nìuno può udirlo parlare senza spat^nto* 
Qui gì' interpelrl pare , che abbiamo dato in socco» 
Chi spiega il non c^jahilis pa: .nna persraa^che api*» 
ra orrore a parlargli ; chi per una persona, di cai 
ninno può parlarne .a^za' spavento \ chi per nomo^ 
cai non si può senza orrore guardare in taccia. Ep- 
pure Ja tr^cuzione naturale era si ai»^ vole j ojfahilis 
vuol dire gìocoudo , grato nel scio parlare dunque 
Tivn affabiUs uUi dicto « si^niUca .* non ^ralo ad alcu- 
no nel parlare ^ eh' ^ 'sinontnio della spiegazione data 
^pX sopra. 

L. 4* compagni del nosim numero^ Qu|^ 

ci h Vanda tra Omero , e Virgilio , menli'C il piimo 
.dice che gli uccisi furon quattro, 

L. iQ* K con isirale aguzao. Omero invece & 
che. adoprìno . una pertica agnzaa , o. xol .tizaontii SpNt 
puntato* . • i- 1. ' . . -.t i 

L. 17. zS« B distribttiii i iwil i^Ubm. Anbro^ 
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' *B con U BOTit 
A ognan 4lvìio il riseliiob 
Ma , di grazia era queUo teaip^ di team ^ b setti f 

Meglio assai Annibal Caro , che noi abbiam seguito : 

Ed invocali in prima 

1 santi numi , divisò le veci. 
L. 21. 2^. O del ikco solare. 11 lesto dice: jr?Jlo^ 
hteae lampadù mt0r ^ a guisa della lampada di Fé* 
bo ; in prosa italiana sembra in certa nmcb più tol- 
lerabile la iperbole usata da noi. 

P 4* «. «4 

L.9. Tre 9cUe. le coma detta hma si riempirm 
'di luce , cioè tre mesi erano scersi* 

L. 1 5. Alimento di lacche , e dure corniole. Per 
baticbe devoDo intendersi delle coccole ; de' cornioli ^ 
con la penultima breve , si ebbe discorso nelle note 9 

péy. 7. L sa* di qaealo lib. 

* 

L. IO. La sampogna gli pende dal collo. Nel nia« 
nnscritto J^aorenaiano manca il de cfMf^Jùslulafmd^^ 

L. 2. 3. Vè -può uguagliare la resistenza delJluU 
io jonio. Potrebbe anche aggiungersi la profondità del 
flutto medesimo. Sembra che Virgilio non dia rabili« 
' Aa del nuoto à Polifemo ; s' egli ne fosse stato proT* 
vedala, la salme de' Trojani 'dipetider'dovea. dalla Te^ 
locttà del loro omo» ed MwmVe^fweJluctutÉmikm 
imece àeW eguare cursus, 

L. II. GU Etnei fratelli ^ cioè i ciclopi aUlatov, 
delle campagAe prossime ali' £tBa. 
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L. i4- Conferì cipressi f cioè a forma di 
Cono. N 

L. i6. 17. 0/2ife formasi moesiom selmdiGmm 
f 0 ho9co di Diana. Le. querce acuio sacre a Giove| 
i cipressi a Diana ^ ossia ad Ecate inforna ^ essendi 
liberi ibaèsa. , 

L. 17. 18. ^ troncare in fretta le funi^ opiuU 
l^to a sciorre le funù 

là, 20. A seconda de* venti. AiiGorohà ^esti li 
f y' wgijgero a . pessara lo ftrelUK > 

* 

w 

P jt ^f. ^ 

L. 5. Deir angusto stretlo del Peloro. Capo, Pe# 
loro è la punta della Sicilia, che sta più prossiìnaal<« 
l' Italia y quasi incontro sv l^^ggio di Qilabria* 

L. 5. 6. OkrepasBO te foci di Paniagia. Itnme 
oggi dfetto I-apruca, o Porcari , che sbocca in mare 
in mezzo a tanti scogli, che ne formano le sponde. 

L. 6. y. // golfo di Megart^, Tal golfo è quel 
medesimo 9 che oggi chiamasi golfo di Siracusa. Si' 
^iamò f olfi> di Saraqusa dopo tèm , distmlla Méffar% 
,0 sulla sue ronne^ o assai vieino^fit fabbricata mr^* 



L. 7. E la hassa ìsola di Tapso. Una tale isola 
sta in faccia al golfo, di Siracusa ^ ed oggi chiamasi' 
asala delli Manchisi. % 

L. II. Oiubso Pkmmria. Plemanirio oggi mas^ 
«aa d'Oliffsarii è im pramontork» in ÈM^eia a Siraetisa^ 
•Mia parte di in^to giorno. Si chiama ondoso, per* 
chè nelle pianu|:e che sono alle sue ^Ide j tì 
acque stagnanti , v 

In ij». i5. Oriigia. È fama eh' Alfeò etcu Qnc- 
.il'isol* è difiFerenia dair isola di De^» delta ancb# 
.Ortigià. Forse fon qualche Jingua era attamt» Jim 
lena 9 e Siracusa > che oggi vi è costrutta so^a^ 
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imiDlca con la tefra per via di ponti. Da questa iso- 
la sboccava nel mare SiracasaDo il fiume Arelusa , fa-* 
moso p^r le tavole di Alleo fiume di Arcadia. Og^gi ta- 
le sbocco più non sncccde , forse perchè è stato in* 
tcrrotlo il corso dell' Arelusa. 

L. 19. Del Paludoso Eloro, Fiume, eli e oggi nel 
suo corso dicesi Atellari , nella sboccatura Abiso. 

L. 21. Di Pacliino y oggi Capo Passero. 

L. 22. Appare C amarina etc. Il fiume Ippari og- 
gi Camarana , inondava nel suo corso le campagne. 
Pe nsarono gli abitanti a lui vicini « di disseccarlo ,an« 
corchè r cracolo gli sconsigliasse. La palude essendo 
stata disseccala, per essa passati i nemici, s' impadro* 
nirono della città. 

P ji 

h, ^. E la vtis'a Gela. Oggi tal città cbiamasi ' 
Terra iiu(>va , ed il fiume , prima detto anch'esso Gc* 
la ^ ogiij dicosi il fiume di Terra nuova. 

L. o. jé^ragante . oggi Girgenti rifabbricato pres» / 
so il fiume di Terra nuova ^ fu la prima volta edj« 
ficaio da quo' di Gela. 

L. 6. O Selino fertile di palme, Sclino o Selt^ 
nuDte è riità quasi intieramente distrùtta. I pochi a** * 
▼anzi diconsi Terra delle j idei. 

L. 7. Fnl/e^gio pel capo LiKleo etc. Volteggiare 
è irirare alterno. Il Lilibeo^ oggi capo di Marsal!a,o , \ 
Boro, si tu desi molto con le radici quasi a fior d'acqua ; 
nel mare j quindi Virgilio lo chiama pieno di peri- 
glio. 

L, 9. La malagurala spiaggia di Drepano.JÌTt» 
pano oggi Trapani vecchio, alle làide del monte Eri- 

^ggi di S. Giuliano. Si chirma la sua spiaggia ^ 
o piuttosto il suo porto malagmato perchè vi mori ' : 
Auchise. • 

«_ 
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